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Copyright and License
© 2008 Copyright Hewlett-Packard Development Company, L.P.

Reproduction, adaptation or translation without prior written
permission is prohibited, except as allowed under the copyright
laws.

The information contained herein is subject to change without
notice.

The only warranties for HP products and services are set forth in
the express warranty statements accompanying such products
and services. Nothing herein should be construed as constituting
an additional warranty. HP shall not be liable for technical or
editorial errors or omissions contained herein.

Part number: Q6999-90903
Edition 1, 4/2008
FCC Regulations

This equipment has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC
rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful inferference in a residential installation. This
equipment generates, uses, and can radiate radio-frequency
energy. If this equipment is not installed and used in accordance
with the instructions, it may cause harmful interference to

radio communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or felevision
reception, which can be determined by turning the equipment
off and on, correct the interference by one or more of the
following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase separation between equipment and receiver.

* Connect equipment to an outlet on a circuit different from
that to which the receiver is located.

*  Consult your dealer or an experienced radio/TV technician.

Any changes or modifications to the product that are not
expressly approved by HP could void the user’s authority to
operate this equipment. Use of a shielded interface cable is
required to comply with the Class B limits of Part 15 of FCC
rules. For more regulatory information, see the electronic

user guide. Hewlett-Packard shall not be liable for any direct,
indirect, incidental, consequential, or other damage alleged in
connection with the furnishing or use of this information.

Trademark Credits

Windows® is a U.S. registered trademark of Microsoft
Corporation.

Copyright et licence
© 2008 Copyright Hewletft-Packard Development Company, L.P.

Toute reproduction, adaptation ou traduction sans autorisation
expresse par écrit est interdite, sauf dans les cas permis par les
lois régissant les droits d’auteur.

Les informations contenues dans ce document peuvent étre
modifiées sans préavis.

Les seules garanties pour les produits et services HP sont décrites
dans les déclarations de garantie expresses accompagnant

ces mémes produits et services. Les informations contenues

dans ce document ne constituent en aucun cas une garantie
supplémentaire. HP n’est pas responsable des erreurs d’ordre
technique ou éditorial ou des omissions contenues dans ce
document.

Référence : Q6999-90903
Edition 1, 4/2008
Réglementations de la FCC

Les tests effectués sur cet équipement ont déterminé qu’il est
conforme aux prescriptions des unités numériques de classe B,
telles que spécifiées & I'article 15 des normes de la FCC
(Commission fédérale des communications). Ces limites

sont destinées & assurer une protection suffisante contre les
interférences produites dans une installation résidentielle. Cet
équipement génére, utilise et peut émettre de |'énergie sous
forme de fréquences radio. Si ce matériel n’est pas installé

et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des
interférences nuisibles aux communications radio. Aucune
garantie n’est néanmoins fournie quant & |'apparition
d'inferférences dans une installation particuliere. Si cet
appareil provoque des interférences nuisibles (qui peuvent
étre déterminées en éteignant et rallumant I'appareil) & des
communications radio ou télévision, corrigez ce probléme en
appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes :

* Réorientez ou déplacez |'antenne de réception.
*  Augmentez la distance séparant |'équipement du récepteur.

e Connectez |'équipement & une prise située sur un circuit
différent de celui sur lequel se trouve le récepteur.

e Consultez votre revendeur ou un technicien radio/télévision
expérimenté.

Toute modification apportée au produit sans le consentement de
HP peut se traduire par la révocation du droit d’exploitation de
I’équipement dont jouit Iutilisateur. Un céble d’interface blindé
est requis afin de satisfaire aux stipulations de I'article 15 des
réglementations de la FCC sur les appareils de classe B. Pour de
plus amples informations sur les réglementations, reportez-vous
au Guide de I'utilisateur au format électronique. Hewlett-Packard
ne sera en aucun cas tenu responsable des dommages directs,
indirects, accessoires, consécutifs ou autres pouvant résulter de
la mise & disposition de ces informations ou de leur utilisation.

Marques commerciales et déposées

Windows® est une marque déposée aux Etats-Unis de Microsoft
Corporation.
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Unpack and install the Disimballare e installare il De uitvoeraccessoirebrug
accessory output bridge bridge di output accessorio uitpakken en installeren

Déballage et installation du Desembalaje e instalacion del  Retirar da embalagem e

pont d'accessoire de sortie  puente de salida accesorio instalar a ponte de acessérios
de saida
Auspacken und Anbringen der Desembalatge i instal-lacié del
Ausgabezubehérbriicke pont d’accessoris de sortida

‘| Remove the output accessory bridge box.
Retirez la boite du pont d’accessoire de sortie.
Entnehmen Sie die Ausgabezubehérbriicke aus dem Karton.
Rimuovere la confezione del bridge di output accessorio.
Retire la caja del puente del accesorio de salida.
Retireu la caixa del pont d'accessoris de sortida.
Haal de uitvoeraccessoirebrug uit de verpakking.

Remova a caixa da ponte de acessérios de saida.




Unpack the output accessory bridge. Caution: Handle the output accessory bridge with care. The connector
arm - shown circled in the drawing below - can easily be broken.

Déballez le pont d’accessoire de sortie. Attention : manipulez le pont d’accessoire de sortie avec
précaution. Le bras du connecteur (entouré d'un cercle sur l'illustration ci-dessous) peut facilement étre
endommagé.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial von der Ausgabezubehérbriicke. Vorsicht: Gehen Sie vorsichtig mit
der Ausgabezubehérbriicke um. Das Verbindungsstiick (in der Abbildung durch einen Kreis markiert) bricht
leicht.

Disimballare il bridge di output accessorio. Attenzione: maneggiare il bridge di output accessorio
con cautela. Il braccio del connettore, indicato con un cerchio nel disegno sottostante, si pud rompere
facilmente.

Desembale el puente del accesorio de salida. Precaucién: Maneje con cuidado el puente del accesorio de
salida. El soporte del conector (que aparece en un circulo en la ilustracién de abajo) se puede romper con
facilidad.

Desembaleu el pont d’accessoris de sortida. ATENCIO: Manipuleu el pont d’accessoris de sortida amb
compte. El brag connector (que apareix encerclat en el dibuix de davall) pot trencar-se molt facilment.

Pak de uitvoeraccessoirebrug uit. Voorzichtig: ga voorzichtig om met de uitvoeraccessoirebrug. De
verbindingsarm (omcirkeld in onderstaande illustratie) kan gemakkelijk breken.

Retire da embalagem a ponte de acessérios de saida. Atencéio: Manuseie com cuidado a ponte de
acessérios de saida. O braco do conector - que aparece circulado no desenho abaixo - pode ser
quebrado com facilidade.




Turn off the product.

Mettez le produit hors tension.
Schalten Sie das Gerét aus.
Spegnere il prodotto.

Apague el producto.
Apagueu el producte.

Schakel het product uit.
Desligue o produto.

Note: Before installing the accessory, the product should be in its final location with its wheels locked.
Remarque : Avant d'installer I'accessoire, installez le produit & son emplacement définitif et bloquez les
roues.

Hinweis: Bevor Sie das Zubehdr anbringen, sollte sich das Gerat bereits an seinem endgiltigen
Aufstellungsort befinden, und die Rader sollten arretiert sein.

Nota: prima di installare |'accessorio, il prodotto dovrebbe essere posto nella posizione finale con le ruote
bloccate.

Nota: Antes de instalar el accesorio, el producto debe estar situado en su ubicacién definitiva con las
ruedas bloqueadas.

Nota: Abans d'instal-lar "accessori, el producte hauria d’estar en la seva ubicacié definitiva i tenir les rodes
bloquejades.

Opmerking: voordat u de uitvoereenheid gaat installeren, dient het product op de juiste plaats te staan, met
de wielen vergrendeld.

Nota: Antes de instalar o acessério, o produto deve estar no seu local de destino final com as rodas
travadas.




Remove the duplex switchback tray, if it is installed.
Le cas échéant, retirez le bac de retour recto verso.
Entfernen Sie ggf. das Duplexer-Umkehrfach.

Rimuovere il vassoio di switchback dell'unita fronte/retro, se installato.
Retire la bandeja de curva cerrada duplex si esté instalada.

Retireu la safata zigzag doplex, si esta instal-lada.
Verwijder de duplexschakellade, indien deze is geinstalleerd.

Remova a bandeja em ziguezague diplex, se ela estiver instalada.

Remove the two screws on the product output bin, and remove the bin from the product.
Retirez les deux vis sur le bac de sortie du produit et séparez le bac du produit.
Entfernen Sie die zwei Schrauben vom Ausgabefach des Gerdéts, und entnehmen Sie das Fach aus dem

Gerat.
Rimuovere le due viti sullo scomparto di uscita del prodotto, quindi rimuovere lo scomparto stesso.

Quite los dos tornillos de la bandeja de salida del producto y extraiga la bandeja.

Retireu els dos cargols de la safata de sortida del producte i lleveu aquesta dltima.

Verwijder de twee schroeven op de uitvoerbak van het product en verwijder vervolgens de uitvoerbak.
Remova os dois parafusos no compartimento de saida do produto e remova o compartimento do produto.




Slide the output accessory bridge onto the product. Caution: Handle the output accessory bridge with care.
The connector arm - shown circled in the drawing below - can easily be broken.

Glissez le pont d’accessoire de sortie dans le produit. Attention : manipulez le pont d’accessoire de sortie
avec précaution. Le bras du connecteur (entouré d'un cercle sur l'illustration ci-dessous) peut facilement étre
endommagé.

Schieben Sie die Ausgabezubehérbriicke in das Gerat. Vorsicht: Gehen Sie vorsichtig mit der
Ausgabezubehérbriicke um. Das Verbindungsstick (in der Abbildung durch einen Kreis markiert) bricht
leicht.

Far scorrere il bridge di output accessorio sul prodotto. Attenzione: maneggiare il bridge di output
accessorio con cautela. |l braccio del connettore, indicato con un cerchio nel disegno sottostante, si pud
rompere facilmente.

Introduzca el puente del accesorio de salida en el producto. Precaucién: Maneje con cuidado el puente del
accesorio de salida. El soporte del conector (que aparece en un circulo en la ilustracién de abajo) se puede
romper con facilidad.

Col-loqueu el pont d'accessoris de sortida al producte. ATENCIO: Manipuleu el pont d’accessoris de sortida
amb compte. El bra¢ connector (que apareix encerclat en el dibuix de davall) pot trencar-se molt facilment.

Schuif de uitvoeraccessoirebrug op het product. Voorzichtig: ga voorzichtig om met de
vitvoeraccessoirebrug. De verbindingsarm (omcirkeld in onderstaande illustratie) kan gemakkelijk breken.

Deslize a ponte de acessérios de saida no produto. Atengéio: Manuseie com cuidado a ponte de acessérios
de saida. O braco do conector - que aparece circulado no desenho abaixo - pode ser quebrado com

facilidade.

Reinsert the screws.

Remettez les vis en place.

Setzen Sie die Schrauben wieder ein.
Reinserire le viti.

Vuelva a colocar los tornillos.
Reinseriu els cargols.

Plaats de schroeven weer terug.
Insira novamente os parafusos.




Unpack and install Disimballare e installare De uitvoereenheid
the accessory 'accessorio uitpakken en installeren

Déballage et installation Desembalaie e instalacion Retirar da embalagem e

de I'accessoire del accesorio instalar o acessério

Auspacken und Anbringen  Desembalatge i instal‘lacié
des Zubehérs de I'accessori

Ouvrez la boite de |"accessoire.

Offnen Sie den Karton mit dem Zubehér.
Aprire la confezione dell'accessorio.
Abra la caja del accesorio.

Obriu la caixa de I'accessori.

Open de doos.

Abra a caixa do acessério.

8 Open the accessory box.

Z#@«—/_.@«

Note: There must be at least 1.625 meters (5.3 ft) of free space in front of the pallet to unpack the product.
Remarque : Un espace minimum de 1,625 métres devant la palette est nécessaire pour déballer le produit.
Hinweis: Zum Auspacken des Geréats muss vor der Palette ein Abstand von mindestens 1,625 Metern
vorhanden sein.

Nota: dovrebbero esservi almeno 1,625 metri (5,3 piedi) di spazio libero davanti al pallet per poter
disimballare il prodotto.

Nota: Debe haber al menos 1,625 metros (5,3 pies) de espacio libre delante de la paleta para poder
desembalar el producto.

Nota: Hi ha d’haver com a minim 1,625 metres d’espai lliure davant del palet per desembalar el producte.

Opmerking: vo6r de pallet dient er een vrije ruimte van ten minste 1,625 meter te zijn om het product vit te
pakken.

Nota: Deve haver pelo menos 1,625 metro (5,3 pés) de espaco livre na parte da frente da paleta para se
retirar o produto da embalagem.
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Remove the packing foam and the plastic bag.

Retirez I'emballage en mousse et le plastique.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial aus Styropor und die Plastikverpackung.
Rimuovere il polistirolo di imballaggio e la busta in plastica.

Retire la espuma de embalaje y la bolsa de plastico.

Retireu I'escuma de proteccié i la bossa de plastic.

Verwijder het schuimrubber en de plastic tas.

Remova a espuma da embalagem e a embalagem de pléstico.

1
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Pull out the ramps on the pallet, remove the tape, and set aside the pins.

Tirez les rampes sur la palette, retirez le ruban adhésif et mettez les épingles de cété.

Ziehen Sie die Rampen an der Palette heraus, entfernen Sie das Klebeband, und legen Sie die Stifte zur Seite.
Estrarre i piani inclinati sul pallet, rimuovere il nastro e porre da parte i piedini.

Saque las rampas de la paletq, retire la cinta y deje a un lado los pernos.

Traieu les rampes del palet, retireu la cinta i poseu a una banda els pius.

Trek de steunrails naar voren, verwijder de tape en verwijder de pinnen, maar gooi deze niet weg.

Puxe as rampas da paleta, remova a fita e afaste os pinos.

Insert each pin into a ramp and then push the pin into the hole in the pallet to keep the ramp in place.
Insérez chaque épingle dans une rampe, puis poussez-les dans le trou de la palette pour fixer les rampes.

Setzen Sie je einen Stift in eine Rampe ein, und fihren Sie den Stift dann in das Loch in der Palette ein, um
die Rampe zu fixieren.

Inserire ciascun piedino in un piano inclinato, quindi spingere il piedino nel foro sul pallet in modo da
fissare il piano in posizione.

Introduzca cada perno en una rampa y empuje el perno al interior del agujero de la paleta para mantener
la rampa en su lugar.

Inseriu cada piu a una rampa i empenyeu el piu al forat del palet per mantenir la rampa al lloc.

Plaats elke pin in een steunrail en druk de pin vervolgens in het gaatije in de pallet om de steunrail op zijn
plaats te houden.

Insira cada pino na rampa e em seguida empurre o pino para o furo na paleta para que a rampa fique no
lugar.
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Use two people at the sides of the accessory to gently roll it off of the pallet. Note: Do not push the
accessory from the back when moving it off the pallet.

Faites en sorte que deux personnes, une de chaque cété de I'accessoire, se chargent de le faire glisser
doucement hors de la palette. Remarque : Ne poussez pas |'accessoire par |'arriére lors de la descente de
la palette.

Rollen Sie das Gerét mit einer weiteren Person langsam von der Palette. Hinweis: Schieben Sie das Gerét
nicht von hinten an, wéhrend Sie es von der Palette rollen.

Per estrarre |'accessorio dal pallet, sono necessarie due persone. Nota: non spingere |'accessorio dalla parte
posteriore quando lo si estrae dal pallet.

Con la ayuda de otra persona, una a cada lado del accesorio, retirelo con cuidado de la paleta. Nota: No
empuje el accesorio desde atras para sacarlo de la paleta.

Traieu I"accessori del palet amb I'ajut de dues persones als laterals. Nota: No empenyeu |'accessori des de
la seva part posterior quan el tragueu del palet.

Rol de uvitvoereenheid met zijn tweeén van de pallet af. Beide personen dienen aan de zijkant te staan.
Opmerking: duw de uitvoereenheid niet aan de achterkant van de pallet of.

Use duas pessoas nas laterais do acessério para retird-lo com cuidado da paleta. Nota: N&o empurre o
acessério por tras ao mové-lo para fora da paleta.

13
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Remove all of the shipping tape, red tags, and packing material.

Retirez tout le ruban utilisé pour |'expédition, les étiquettes rouges et le matériel d’emballage.
Entfernen Sie das Transportklebeband, die roten Aufkleber und das Verpackungsmaterial vollstandig.
Rimuovere tutto il nastro di spedizione, i contrassegni rossi e il materiale di imballaggio.

Retire toda la cinta de embalaie, las etiquetas rojas y el material de embalaije.

Retireu fotes les cintes de transport, etiquetes vermelles i material d’embalatge.

Verwiider alle transporttape, alle rode labels en al het verpakkingsmateriaal.

Remova toda a fita da embalagem, as etiquetas de identificagdo e o material de embalagem.

Lower the center wheel.
Abaissez la roue centrale.
Senken Sie das mittlere Rad ab.
Abbassare la ruota centrale.
Baje la rueda central.

Baixeu la roda central.

Laat het middenwiel zakken.

Abaixe a roda central.

14



15

16

Position the accessory 5-8 cm (2-3 inches) from the product.

Placez |'accessoire & une distance de 5 & 8 ¢cm du produit.

Stellen Sie das Zubehér in 5 bis 8 Zentimetern Entfernung zum Gerét auf.
Posizionare |'accessorio a 5-8 cm (2-3 pollici) dal prodotto.

Coloque el accesorio a una distancia de entre 5y 8 cm (2-3 pulgadas) del producto.
Col-loqueu I'accessori a 5-8 cm del producte.

Plaats de vitvoereenheid op 5 - 8 cm afstand van het product.

Posicione o acessério a 5-8 cm (2-3 polegadas) do produto.

Connect the accessory cable to the product.

Branchez le céble de I"accessoire sur le produit.
SchlieBen Sie das Zubehsrkabel am Gerat an.
Collegare il cavo dell'accessorio al prodotto.

Conecte el cable del accesorio al producto.

Connecteu el cable de I'accessori al producte.

Sluit de kabel van de uitvoereenheid aan op het product.

Conecte o cabo do acessério ao produto.

15



Align the pin on the output accessory bridge with the hole on the accessory and carefully roll the accessory
toward the product until you hear the latches lock into place.

Alignez I'épingle sur le pont d"accessoire de sortie avec le trou de I'accessoire ; faites glisser avec
précaution |"accessoire vers le produit jusqu’a ce que vous entendiez les loquets s’enclencher.

Bringen Sie den Stift an der Ausgabezubehdrbriicke aut Hohe des Lochs am Zubehér an, und schieben Sie
das Zubehdr vorsichtig in Richtung Produkt, bis die Verriegelungen hérbar einrasten.

Allineare il piedino sul bridge di output accessorio con il foro sull'accessorio e ruotare con cautela
I'accessorio verso il prodotto fino ad avvertire lo scatto dei fermi.

Alinee el perno del puente del accesorio de salida con el agujero del accesorio y deslice con cuidado el
accesorio hacia el producto hasta que oiga que los pestillos quedan bloqueados en su sitio.

Alineeu el piu del pont d’accessoris de sortida amb el forat de I'accessori i moveu amb cura I'accessori cap
al producte fins que sentiu que les osques encaixen.

Zet de pin op de vitvoeraccessoirebrug op één lijn met het gaatje in de uitvoereenheid. Rol vervolgens de
vitvoereenheid voorzichtig naar het product totdat u de klemmen hoort vastklikken.

Alinhe o pino na ponte de acessérios de saida com o furo no acessério e cuidadosamente gire o acessério
na direcdo do produto até que as travas estejam no lugar.

16



Note: If it is necessary to remove the accessory later, open the accessory door, loosen the thumbscrew, and
then depress the lever that locks the accessory to the product.

Remarque : Si vous devez déplacer I'accessoire par la suite, ouvrez la porte de I'accessoire, dévissez la vis,
puis abaissez le levier qui verrouille I'accessoire au produit.

Hinweis: Wenn das Zubehér spater wieder entfernt werden soll, éffnen Sie die Zubehérklappe, 16sen Sie die
Flugelschraube, und driicken Sie dann den Hebel nach unten, der das Zubehér aut dem Gerét fixiert.

Nota: se & necessario rimuovere |'accessorio in un secondo momento, aprire il relativo sportello, allentare la
vite e premere la leva che fissa |'accessorio al prodotto.

Nota: Si necesita extraer el accesorio en otro momento, abra la puerta del accesorio, afloje las sujeciones
y, a continuacién, presione la palanca que mantiene el accesorio sujeto al producto.

Nota: Si més tard s'ha de retirar |'accessori, obriu-ne la porta, afluixeu el cargol i allibereu la palanca que
bloqueja I'accessori al producte.

Opmerking: mocht u de uitvoereenheid op een later tijdstip willen verwijderen, open dan de klep van de
vitvoereenheid, maak de schroef los en druk vervolgens op de hendel die de uitvoereenheid aan het product
vastmaakt.

Nota: Se for necessario remover o acessério mais tarde, abra a porta do acessério, solte o parafuso
borboleta e, em seguida, abaixe a alavanca que prende o acessério ao produto.

eeiie:

N\
8!

Sess

NI AN
N

17



18

Verify that the space between the accessory and the product is even from the top to the bottom.
Veillez & ce que I'espacement entre |'accessoire et le produit soit le méme de haut en bas.
Vergewissern Sie sich, dass zwischen dem Zubehdr und dem Gerdt ein gleichmafiger Abstand besteht.

Verificare che lo spazio tra I'accessorio e il prodotto sia perfettamente uguale nella parte in alto e in quella
in basso.

Compruebe que el espacio entre el accesorio y el producto estd igualado de arriba abaijo.
Comproveu que |'espai entre |'accessori i el producte és uniforme des de la part superior a la inferior.

Controleer of de ruimte tussen de uitvoereenheid en het product van boven naar beneden gelijk is.

Verifique se o espago entre o acessério e o produto é igual de cima a baixo.
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If the accessory is not correctly aligned, use the level adjustment dials to correct the alignment. Turn the front
(right) level adjustment dial to move the top or bottom of the accessory closer to the product. Adjust the back
(left) level adjustment dial to stabilize the accessory.

Si 'accessoire n'est pas aligné correctement, utilisez les molettes d’ajustement pour corriger I'alignement.
Tournez la molette d'ajustement avant (droite) pour déplacer le haut ou le bas de I'accessoire vers le
produit. Ajustez la molette arriére (gauche) pour stabiliser |'accessoire.

Wenn der Abstand zwischen Zubeh&r und Gerat nicht gleichméfig ist, kénnen Sie dies mit den
Anpassungsradchen Gber den Rédern beheben. Mit dem vorderen (rechten) Anpassungsrédchen
kénnen Sie die obere oder untere Kante des Zubehérs naher an das Geréat bewegen. Das hintere (linke)
Anpassungsradchen dient zur Stabilisierung des Zubehérs.

Se |'accessorio non & allineato correttamente, utilizzare le manopole di regolazione del livello per
correggere |'allineamento. Girare la manopola di regolazione del livello anteriore (destra) per spostare la
parte superiore o quella inferiore dell'accessorio verso il prodotto. Regolare la manopola di regolazione del
livello posteriore (sinistra) per stabilizzare |'accessorio.

Si el accesorio no esté alineado correctamente, corrija la alineacién con las ruedas de ajuste de nivel. Gire
la rueda de ajuste de nivel frontal (derecha) para mover la parte superior o inferior del accesorio més cerca
del producto. Ajuste la rueda de ajuste de nivel trasero (izquierda) para estabilizar el accesorio.

Si 'accessori no esta alineat correctament, useu els discos d'ajust de nivell per corregir I'alineacié. Gireu
el disc d’ajust de nivell frontal (dreta) per moure la part superior o inferior de I'accessori més a prop del
producte. Ajusteu el disc d’ajust de nivell posterior (esquerra) per estabilitzar I'accessori.

Als de uitvoereenheid niet juist is uitgelijnd, kunt u de knoppen voor niveau-aanpassing gebruiken om de
vitlijning te herstellen. Draai de rechterknop voor niveau-aanpassing om de boven- of de onderkant van de
vitvoereenheid dichter naar het product te bewegen. Gebruik de linkerknop voor niveau-aanpassing om de
vitvoereenheid te stabiliseren.

Se o acessério ndo estiver alinhado corretamente, use o disco de ajuste de nivelamento para corrigir o
alinhamento. Gire o disco de ajuste de nivelamento dianteiro (& direita) para mover a parte de cima ou a
parte de baixo do acessério mais préximo ao produto. Ajuste o disco de ajuste de nivelamento traseiro (&
esquerda) para estabilizar o acessério.




Verify operation Verificare il funzionamento Werking controleren

Vérification de Comprobacion del Verificar operacéo
fonctionnement funcionamiento

Funktionstichtigkeit Comprovacié del
sicherstellen funcionament

Turn on the product and wait for the green ready light. This can take several minutes.
Mettez le produit sous tension et attendez que le voyant vert s'allume. Cela peut prendre quelques minutes.

Schalten Sie das Gerét ein, und warten Sie, bis die griine Bereitschaftsanzeige aufleuchtet. Dies kann einige
Minuten dauern.

Accendere il prodotto e attendere che la spia verde pronta si illumini. Questa operazione pud richiedere
alcuni minuti.

Encienda el producto y espere a que se encienda la luz verde que indica que estéd preparado. Puede tardar
unos minutos.

Engegueu el producte i espereu que el llum es posi verd. Pot tardar alguns minuts.
Schakel het product in en wacht tot het groene lampje brandt. Dit kan enkele minuten in beslag nemen.

Ligue o produto e aguarde a luz verde Pronto acender. Isso pode levar alguns minutos.

Note: The space above and below the output bins must be free from obstructions.
Remarque : L'espace en-dessous et au-dessus des bacs de sortie ne doit pas étre obstrué.
Hinweis: Uber und unter den Ausgabefachern dirfen sich keine Hindernisse befinden.
Nota: lo spazio sopra e sotto gli scomparti di output deve essere libero da ostruzioni.

Nota: El espacio libre que queda por encima y por debajo de las bandejas de salida debe estar libre de
obstaculos.

Nota: L'espai de dalt i davall de les safates de sortida ha d'estar lliure d’obstruccions.
Opmerking: de ruimte boven en onder de vitvoerbakken moet vrij blijven.

Nota: Os espacos acima e abaixo dos compartimentos de saida devem estar desobstruidos.
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|
Note: You can adjust the booklet bin guide for different booklet paper sizes.

Remarque : Vous pouvez régler le guide du bac livret sur différentes tailles de papier pour livret.

Hinweis: Die Broschirenfachfihrung kann an verschiedene Broschirenpapierformate angepasst werden.

Nota: & possibile regolare la guida dello scomparto opuscoli per diversi formati carta per opuscoli.

Nota: Puede ajustar la guia de la bandeja de folletos para diferentes tamafios de papel de folletos.

Nota: Podeu ajustar la guia de la safata per a fullets per a diverses mides de paper.

Opmerking: u kunt de geleider van de brochurebak aanpassen aan verschillende papierformaten.

Nota: Vocé pode ajustar a guia para compartimento de livretos para diferentes tamanhos de papel de livretos.
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Two modes are available for the booklet maker. (Select the mode in the next step.)

When Mailbox Mode is used, each bin is assigned to a user or group of users. Every time a user sends a print job, the
job is routed to the assigned bin.

When Stacker Mode is used, the two top bins act as a single bigger bin. When one bin gets full, jobs are automatically
routed to the next bin.

Deux modes sont disponibles pour le module de création de livret. (Sélection du mode & la prochaine étape.)

En Mode Trieuse, chaque bac se voit attribuer un utilisateur ou groupe d'utilisateurs. Chaque fois qu’un utilisateur envoie
une tache d'impression, celle-ci est dirigée vers le bac qui lui est assigné.

En Mode Réceptacle, les deux bacs supérieurs agissent comme un seul bac de plus grande capacité. Lorsqu’un bac est
plein, les taches sont automatiquement dirigées vers |'autre bac.

Fur die Broschirenerstellung stehen zwei Modi zur Verfigung. (Die Modusauswahl erfolgt im néchsten Schritt.)

Im Postfachmodus werden die einzelnen Fécher jeweils einem Benutzer oder einer Benutzergruppe zugewiesen. Sobald
ein Benutzer einen Druckauftrag sendet, wird der Auftrag an das zugewiesene Fach geleitet.

Im Staplermodus fungieren die oberen beiden Fécher als ein grofies Fach. Sobald ein Fach voll ist, werden Druckauftrége
automatisch an das néchste Fach weitergeleitet.

Sono disponibili due modalitar per 'unitar di creazione opuscoli. Selezionare la modalitar nel passaggio successivo.

In Modalita mailbox, ciascuno scomparto viene assegnato a un utente o a un gruppo di utenti. Ogni volta che un utente
invia un processo di stampa, questo viene indirizzato allo scomparto assegnato.

In Modalita raccoglitore, i due scomparti superiori funzionano come un unico grande scomparto. Quando uno
scomparto si riempie, i processi vengono automaticamente indirizzati allo scomparto successivo.

Hay dos modos disponibles para el accesorio para realizar folletos. (Puede seleccionar el modo en el siguiente paso).
Cuando se utiliza el modo de buzén, cada bandeja se asigna a un usuario o grupo de usuarios. Cada vez que un
usuario envia un trabajo de impresién, el trabajo se envia a la bandeja que tiene asignada.

Cuando se utiliza el modo de apiladora, las dos bandejas superiores funcionan como una sola bandeja més grande.
Cuando una de ellas se llena, los trabajos se envian autométicamente a la siguiente.

Hi ha dos modes per al creador de fullets. (Seleccioneu el mode en el pas segient.)

Quan s'usa el Mode bustia de correu, cada safata s'assigna a un usuari o grup d’usuaris. Cada vegada que un usuari
envia una fasca d’impressié, aquesta tasca s'envia a la safata assignada.

Quan s'usa el Mode apiladora, ambdues safates actuen com una sola safata més gran. Quan una safata esta plena, les
tasques s'envien automaticament a la segiient.

Er zijn twee modi beschikbaar voor de brochuremaker. (Selecteer de modus in de volgende stap.)

Wanneer de Postbusmodus wordt gebruikt, wordt elke bak toegewezen aan een gebruiker of een groep gebruikers.
Elke keer dat een gebruiker een afdruktaak verzendt, wordt de taak naar de toegewezen bak geleid.

Wanneer de Stapelaarmodus wordt gebruikt, dienen de twee bovenste bakken als één grotere bak. Wanneer een bak
vol raakt, worden taken automatisch naar de volgende bak geleid.

Ha dois modos disponiveis para o montador de livreto. (Selecione o modo na préxima etapa.)

Quando o Modo de caixa de correio ¢ usado, cada compartimento é atribuido a um usuério ou grupo de usuérios.
Toda vez que um usudrio envia um trabalho de impresséo, o trabalho é encaminhado para o compartimento atribuido.
Quando o Modo de empilhador ¢ usado, os dois compartimentos superiores atuam como um Gnico compartimento
maior. Quando um compartimento fica cheio, os trabalhos séo automaticamente encaminhados para o préximo
compartimento.
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A) At the control panel, press Menu to display the menu. B) Press w to highlight the CONFIGURE
DEVICE menu, and then press ¥". C) Press w to highlight the MULTIFUNC. FINISHER menu, and then
press Y. D) Press w to highlight OPERATION MODE, and then press ¥". E) Select an operation mode,

and wait for the product to turn off and then on.

A) Sur le panneau de commande, appuyez sur Menu pour afficher le menu. B) Appuyez sur w pour
mettre le menu CONFIGURATION PERIPHERIQUE en surbrillance, puis appuyez sur ¥". C) Appuyez
sur w pour mettre le menu MODE FINIT. MULTIF en surbrillance, puis appuyez sur ¥". D) Appuyez
sur w pour mettre MODE OPERATION en surbrillance, puis appuyez sur ¥. E) Sélectionnez un mode
d’opération et attendez que le produit se mette hors tension, puis sous tension.

A) Driscken Sie am Bedienfeld auf Mend, um das Meni zu &ffnen. B) Driicken Sie w, um das Menij
GERAT KONFIGURIEREN zu markieren, und dricken Sie dann ¥". C) Driicken Sie w, um das Meni
MULTIF.ABSCHL.GER. zu markieren, und driicken Sie dann ¥". D) Driicken Sie w, um BETRIEBSMODUS
zu markieren, und driicken Sie dann ¥”. E) Waéhlen Sie einen Betriebsmodus aus, und warten Sie, bis das
Gerdt aus- und wieder eingeschaltet wurde.

A) Sul pannello di controllo, premere Menu per visualizzare il menu. B) Premere w per evidenziare il menu
CONFIGURA PERIFERICA, qumdl premere Y. C) Premere w per evidenziare il menu RACC. MULTIFUNZ.,

quindi premere ¥". D) Premere w per evidenziare MODALITA OPERATIVA, quindi premere . E) SeleZ|onc1re
una modalita operativa e attendere lo spegnimento e |'accensione del prodoHo

A) En el panel de control, pulse Mend para mostrar el mend. B) Pulse w para resaltar el menu
CONFIGURAR DISPOSITIVO vy, a continuacién, pulse ¥". C) Pulse w para resaltar el ment DISP. ACABADO
MULTIFUNCION vy, a continuacién, pulse ¥". D) Pulse w para resaltar MODO DE FUNCIONAMIENTO y,
a continuacién, pulse ¥". E) Seleccione un modo de funcionamiento y espere a que el producto se apague
y se vuelva a encender.

A) Al tauler de control, premeu Ment per visualitzar el mend. B) Premeu w per ressaltar el meng
CONFIG. DISP. i, a continuacié, premeu ¥". C) Premeu w per ressaltar el mend ORGANITZADOR
MULTIFUNCIO i, a continuacié, premeu ¥". D) Premeu w per ressaltar MODE DE FUNCIONAM. i, a
continuacié, premeu Y. E) Seleccioneu un mode de funcionament i espereu que el producte s'apagui i
s'engegui de nou.

A) Druk op het bedieningspaneel op Menu om het menu weer te geven. B) Druk op w om het menu
APPARAAT CONFIGUREREN te markeren en druk vervolgens op ¥". C) Druk op w om het menu MULTIF.
AFW.EENH. te markeren en druk vervolgens op ¥". D) Druk op w om WERKSTAND te markeren en
druk vervolgens op ¥". E) Selecteer een werkstand en wacht tot het apparaat wordt uitgeschakeld en
vervolgens weer ingeschakeld.

A) No painel de controle, pressione Menu para exibir o menu. B) Pressione w para destacar o menu
CONFIGURAR DISPOSITIVO, e em seguida pressione ¥". C) Pressione w para destacar o menu
DISPOSITIVO DE ACABAMENTO MULTIFUNC., e em seguida pressione ¥". D) Pressione w para
destacar MODO DE OPERACAQ, e em seguida pressione ¥". E) Selecione um modo de operacéo
e aguarde o produto desligar e em seguida ligar.
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To verify functionality, print a configuration page. A) From the control panel, press Menu. B) Press w to
highlight INFORMATION, and then press ¥". C) Click w to highlight PRINT CONFIGURATION, and then
press ¥ to print the configuration page. If the page prints to the accessory output bin, the booklet maker
has been correctly installed.

Pour vérifier le fonctionnement, imprimez une page de configuration. A) Sur le panneau de commande,
appuyez sur Menu. B) Appuyez sur w pour mettre INFORMATION en surbrillance, puis appuyez sur ¥".
C) Cliquez sur w pour mettre IMPRIMER CONFIGURATION en surbrillance, puis appuyez sur ¥~ pour
imprimer la page de configuration. Si la page sort dans le bac de sortie optionnel, le module de création
de livret a été installé correctement.

Uberprifen Sie die Funktionstichtigkeit durch Drucken einer Konfigurationsseite. A) Driicken Sie am
Bedienfeld auf Meni. B) Driicken Sie w, um INFORMATIONEN zu markieren, und driicken Sie dann v".
C) Driicken Sie w, um KONFIGURATION DRUCKEN zu markieren, und driicken Sie dann ¥~ um die
Konfigurationsseite zu drucken. Wenn die gedruckte Seite vom Zubehérausgabefach ausgegeben wird,
ist das Broschirengerét richtig installiert.

Per verificare la funzionalita, stampare una pagina di configurazione. A) Sul pannello di controllo,
premere Menu. B) Premere w per evidenziare INFORMAZION!I, quindi premere ¥". C) Fare clic su w per
evidenziare STAMPA CONFIGURAZIONE, quindi premere ¥~ per stampare la pagina di configurazione.
Se la stampa viene inviata allo scomparto di output dell'accessorio, I'unita di creazione opuscoli & stata
installata correttamente.

Para comprobar el funcionamiento, imprima una pégina de configuracién. A) Desde el panel de control,
pulse Menu. B) Pulse w para resaltar INFORMACION vy, a continuacién, pulse ¥". €) Haga clic en w
para resaltar IMPRIMIR CONFIGURACION y, a continuacion, pulse ¥~ para imprimir la pagina de
configuracién. Si la pagina se imprime en la bandeja de salida accesoria, esto significa que el accesorio
para realizar folletos se ha instalado correctamente.

Per comprovar la funcionadlitat, imprimiu una pagina de configuracié. A) Des del tauler de control, premeu
Menu. B) Premeu w per ressaltar INFORMACIO i, a continuacié, premeu ¥". C) Feu clic a w per ressaltar
IMPRIMEIX CONFIGURACIO i, a continuacié, premeu ¥~ per imprimir la pagina de configuracié. Si

la pagina s'imprimeix a la safata de sortida accessoria, vol dir que el creador de fullets s'ha instal-lat
correctament.

Druk een configuratiepagina aof als u de functionaliteit wilt controleren. A) Druk op het bedieningspaneel
op Menu. B) Druk op w om INFORMATIE te markeren en druk vervolgens op ¥". C) Klik op w om
CONFIGURATIE AFDRUKKEN te markeren en druk vervolgens op ¥~ om de configuratiepagina af te
drukken. Als de pagina naar de vitvoerbak van de uitvoereenheid wordt afgedrukt, is de brochuremaker
correct geinstalleerd.

Para verificar a funcionalidade, imprima uma pagina de configuracéio. A) Do painel de controle,
pressione Menu. B) Pressione w para destacar INFORMACAO e em seguida pressione ¥". C) Clique
em w para destacar CONFIGURACAO DE IMPRESSAQ, e em seguida pressione ¥~ para imprimir a
pdgina de configuracdo. Se a pagina for impressa pelo compartimento de saida, o montador de livreto
foi corretamente instalado.

HP LaserJet [:5,0]
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Configure Windows software Configurare il software Windows-software
Windows configureren
Configuration du logiciel Configuracién del software Configurar software

pour Windows para Windows do Windows

Konfigurieren der Configuracié del programari
Windows-Software per al Windows

If you have not already done so, install the product software by following the instructions in the product
Getting Started Guide.
£7 Windows Windows users, continue to Step 24. Mac | Macintosh users, skip to Step 28.

Si ce n'est pas déja fait, installez le logiciel du produit en suivant les instructions du Guide de mise en route

du produit. “

£ Windows Utilisateurs de Windows, rendez-vous & I'étape 24. Mac | Utilisateurs de Macintosh, rendez-
vous & |'étape 28.

Wenn Sie die Geratesoftware noch nicht installiert haben, tun Sie dies nun. Eine Anleitung hierzu finden Sie
im Leitfaden zur Inbetriebnahme.

£ Windows Windows-Benutzer: weiter mit Schritt 24. Mac - Macintosh-Benutzer: weiter mit Schritt 28.
Se non lo si & gia fatto, installare il software del prodotto seguendo le istruzioni fornite nella Guida rapida

del prodotto.
£ Windows Per gli utenti di Windows, continuare con il punto 24. Mac  Per gli utenti di Macintosh,
andare al punto 28.

Si todavia no lo ha hecho, instale el software del producto siguiendo las instrucciones de la Guia de
instalacién inicial del producto.

£ Windows Para usuarios de Windows: continde en el Paso 24. Mac| Para usuarios de Macintosh: vaya
al Paso 28.

Si encara no ho heu fet, instal-leu el programari del producte seguint les instruccions de la Guia de Primers
Passos.

£ Windows Usuaris del Windows: continueu al pas 24. Mac  Usuaris del Macintosh: salteu al pas 28.

Installeer de software van het product als u dit nog niet had gedaan. Hiervoor volgt u de instructies in de
Beknopte handleiding van het product. “

&7 Windows Windows-gebruikers: ga verder met Stap 24. Mac| Macintosh-gebruikers: ga verder met
Stap 28.

Se ainda né&o o fez, instale o software do produto de acordo com as instrugdes do Guia de introdugéio do

produto. _
4

£ Windows usuario Windows: vé para a Etapa 24. Mac | ysuério Macintosh: pule para a Etapa 28.
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& ’ Windows'

From your Windows XP, Windows 2000, or Windows Server 2003 computer, click Start, click Settings, and
then click Printers or Printers and Faxes.

Sur votre ordinateur Windows XP, Windows 2000 ou Windows Server 2003, cliquez sur Démarrer, sur
Parameétres, puis sur Imprimantes ou sur Imprimantes et télécopieurs.

Wenn Sie Windows XP, Windows 2000 oder Windows Server 2003 verwenden, klicken Sie auf Start,
dann aut Einstellungen und schlieBlich auf Drucker bzw. Drucker und Faxgerite.

Dal computer Windows XP, Windows 2000 o Windows Server 2003, fare clic su Start, scegliere
Impostazioni, quindi Stampanti o Stampanti e fax.

Desde un equipo con Windows XP, Windows 2000 o Windows Server 2003, haga clic en Inicio,
Configuracién y, a continuacién, en Impresoras o Impresoras y faxes.

Des del vostre equip Windows XP, Windows 2000 o Windows Server 2003, feu clic a Inici, Configuracié i
Impressores o Impressores i faxos.

U klikt op uw Windows XP-, Windows 2000- of Windows Server 2003-computer op Start, Instellingen en
vervolgens op Printers of Printers en faxapparaten.

De seu computador Windows XP, Windows 2000 ou Windows Server 2003, clique em Iniciar, clique em
Configuragées, e em seguida, clique em Impressoras ou Impressoras e aparelhos de fax.

From your Vista computer click Start, click Control Panel, and then in the category for Hardware and Sound
click Printer.

Sur votre ordinateur Vista, cliquez sur Démarrer, sur Panneau de configuration, puis, dans le menu Matériel
et audio, cliquez sur Imprimantes.

Wenn Sie Windows Vista verwenden, klicken Sie auf Start, dann auf Systemsteuerung und schliefBlich unter
Hardware und Sound auf Drucker.

Dal computer Vista, fare clic su Start, scegliere Pannello di controllo, quindi scegliere Stampante nella
categoria Hardware e suoni.

Desde un equipo con Windows Vista, haga clic en Inicio, Panel de control y, en la categoria de Hardware
y sonido, haga clic en Impresora.

Des del vostre equip Vista feu clic a Inici, Tauler de control i, a continuacié, en la categoria de Maquinari i
so feu clic a Impressora.

U klikt op uw Vista-computer op Start, Configuratiescherm en vervolgens in de categorie Hardware en
geluiden op Printer.

De seu computador Vista, clique em Iniciar, clique em Painel de controle e, em seguida, na categoria de
Hardware e Som, clique em Impressora.
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My,
& ’ Windows'

[’ Windows'

[’ Windows'

Right-click the HP Color Laser)et CP6015 icon and click Properties.
Cliquez avec le bouton droit de la souris sur I'icéne HP Color LaserJet CP6015 et cliquez sur Propriétés.

Klicken Sie mit der rechten Maustaste auf das Symbol fir den HP Color Laser)et CP6015, und klicken Sie
dann auf Eigenschaften.

Fare clic con il pulsante destro del mouse sull'icona della stampante HP Color LaserJet CP6015 e
scegliere Proprieta.

Haga clic en el icono de HP Color Laserlet CP6015 y en Propiedades.
Feu clic amb el boté dret a la icona HP Color Laser]et CP6015 i a Propietats.

Klik met de rechtermuisknop op het pictogram van de HP Color LaserJet CP6015 en vervolgens
op Eigenschappen.

Clique com o botdo direito do mouse no icone HP Color Laserlet CP6015 e clique em Propriedades.

Click the Device Settings tab.

Cliquez sur I'onglet Paramétres du périphérique.
Klicken Sie auf das Register Geréteeinstellungen.
Scegliere la scheda Impostazioni periferica.

Haga clic en la ficha Configuracién del dispositivo.
Feu clic a la fitxa Configuracié del dispositiu.

Klik op het tabblad Apparaatinstellingen.

Clique na guia Configuracées do dispositivo.

Scroll down to Accessory Output Bin. Select the same operation mode that was configured on the control
panel, and then click Apply. Windows setup is now complete.

Faites défiler jusqu’a Bac sortie optionnel. Sélectionnez le méme mode d’exploitation que celui configuré sur le
panneau de commande, puis cliquez sur Appliquer. La configuration pour Windows est maintenant terminée.

Blattern Sie nach unten zu Zubehérausgabefach. Wahlen Sie denselben Betriebsmodus aus wie zuvor am
Bedienfeld, und klicken Sie auf Ubernehmen. Die Einrichtung unter Windows ist nun abgeschlossen.

Selezionare Scomparto di uscita accessorio. Selezionare la stessa modalita operativa configurata sul
pannello di controllo, quindi scegliere Applica. La configurazione di Windows & ora completata.

Desplécese hasta Bandeja de salida accesoria. Seleccione el mismo modo de funcionamiento que se ha
configurado en el panel de control y, a continuacién, haga clic en Aplicar. La configuracién de Windows ya
se ha completado.

Desplaceu-vos a Accessory Output Bin (Safata de sortida accessoria). Seleccioneu el mateix mode operatiu
que hi havia configurat al tauler de control i, a continuacié, feu clic a Apply (Aplica). S’ha finalitzat la
configuracié del Windows.

Blader naar Accessoire Uitvoerbak. Selecteer dezelfde werkstand die op het bedieningspaneel was
geconfigureerd en klik vervolgens op Toepassen. Windows is nu ingesteld.

Role para baixo até Compartimento de saida. Selecione o mesmo modo de operacdo que estava configurado
na painel de controle e, em seguida, clique em Aplicar. A configuracdo do Windows estd completa.
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Configure Mac software ~ Configurare il software Mac ~ Mac-software configureren

Configuration du logiciel ~ Configuracién del software  Configurar software do Mac
pour Mac para Mac

Konfigurieren der Configuracié del programari
Mac-Software per al Mac

In the Apple menu, click System Preferences.
Dans le menu Apple, cliquez sur Préférences systéme.

i Klicken Sie im Apple-Meni auf Systemeinstellungen.

Nel menu Apple, fare clic su System Preferences (Preferenze di Sistemal).

Mac En el ment de Apple, haga clic en Preferencias del sistema.

Al ment Apple, feu clic a System Preferences (Preferéncies del sistema).
In het Apple-menu klikt u op Systeemvoorkeuren.

No menu Apple, clique em Preferéncias de sistema.

In the System Preferences box, click Print and Fax.
Dans Préférences systeme, cliquez sur Imprimer et faxer.

;. Klicken Sie im Fenster , Systemeinstellungen” auf Drucker und Fax.

Nella casella System Preferences (Preferenze di Sistema), fare clic su Print and Fax (Stampa & Fax).

Mac En el cuadro Preferencias del sistema, haga clic en Imprimir y enviar por fax.

Al quadre System Preferences (Preferéncies del sistema), feu clic a Print and Fax (Impressié i fax).
In het vak Systeemvoorkeuren klikt u op Afdrukken en faxen.

Na caixa Preferéncias de sistema, clique em Impresséo e fax.

28



30

Mac

Click Set Up Printers. A printer list displays.

Cliquez sur Configuration d'imprimante. Une liste des imprimantes s'affiche.

Klicken Sie auf Drucker einrichten. Die Druckerliste wird angezeigt.

Fare clic su Set Up Printers (Configura stampanti). Viene visualizzato un elenco di stampanti.
Haga clic en Configurar impresoras. Se mostrara una lista de impresoras.

Feu clic a Set Up Printers (Configurar impressores). Apareixera una llista d’impressores.

Klik op Configureer printers. Er wordt een printerlijst weergegeven.

Clique em Configurar impressoras. A Lista Impressoras é apresentada.
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Mac

Select the HP product, and then click Show Info on the Printers menu.

Sélectionnez le produit HP et cliquez sur Afficher les infos dans le menu Imprimantes.

Markieren Sie das HP Produkt, und klicken Sie im Meni ,,Drucker” auf Information einblenden.
Selezionare il prodotto HP, quindi fare clic su Show Info (Mostra info) nel menu Printers (Stampanti).
Seleccione el producto de HP y, a continuacién, haga clic en Mostrar informacién en el ment Impresoras.
Seleccioneu el producte HP i feu clic a Show Info (Mostra informacié) al ment Printers (Impressores).
Selecteer het HP product en klik vervolgens op Toon info in het menu Printers.

Selecione o produto HP e, no menu Impressoras, clique em Mostrar informacées.
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Select the Installable Options panel.

Sélectionnez le panneau Options installables.

;. Wahlen Sie Installierbare Optionen.

Selezionare il pannello Installable Options (Opzioni installabili).

Mac Seleccione el panel Opciones instalables.

Seleccioneu el panell Installable Options (Opcions instal-lables).
Selecteer het paneel Installatiemogelijkheden.

Selecione o painel Opgdes instalaveis.

In the Accessory Output Bins list, select the correct accessory.

Dans la liste Bacs sortie optionnels, sélectionnez |'accessoire souhaité.

Wabhlen Sie in der Liste Zubehérausgabefach das richtige Zubehsr aus.
‘— Nell'elenco Accessory Output Bins (Scomparti di uscita accessori), selezionare |'accessorio corretto.

Mac En la lista Bandejas de salida accesorias, seleccione el accesorio correcto.

A la llista de Accessory Output Bins (Safates de sortida accessories), seleccioneu |'accessori correcte.
In de lijst Accessoire Uitvoerbak selecteert u de juiste uitvoereenheid.

Na lista Compartimentos de saida, selecione o acessério correto.

In the Mailbox Mode list, select the appropriate operational mode, and then click Apply Changes.

Dans la liste Mode Trieuse, sélectionnez le mode de fonctionnement approprié et cliquez sur Appliquer
les modifications.

‘L Wakhlen Sie in der Liste Postftachmodus den gewiinschten Betriebsmodus aus, und klicken Sie auf
Anderungen aktivieren.

Mac Nell'elenco Mailbox Mode (Modalita mailbox), selezionare la modalité operativa appropriata, quindi

fare clic su Apply Changes (Applica modifiche).

En la lista Modo de buzén, seleccione el modo de funcionamiento adecuado y después haga clic en
Aplicar cambios.

A la llista Mailbox Mode (Mode de bustia), seleccioneu el mode de funcionament adequat i feu clic a
Apply Changes (Aplicar canvis).

In de lijst Postbusmodus selecteert u de juiste werkmodus en vervolgens klikt u op Pas wijzigingen toe.

Na lista Modo de caixa de correio, selecione o modo de operacéo adequado e clique em Aplicar alteragées.
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http://www.hp.com/support/clicp6015
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Oplysninger om placering Plasseringsinformasjon Yer Bilgileri

Sijaintitiedot Tpe6oBaHMs K MECTy YCTAHOBKM

MAnpogopicg Btong Information om placering
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Udpakning og installation af Pakke ut og montere Aksesuar cikis képrising
den eksterne udskriftsbakke utgangsbroen for tilbeher paketinden cikarin ve kurun

Tulostuslisalaitteen sillan Pacnakoska 1 yctaHoska
poistaminen pakkauksesta  mocra pns pononturensoro
ja asentaminen YCTPOICTBA BbIBORA

Anocuckeuacia kal Packa upp och installera
gykatdoTaon Tou e§aptmuarog évergdngsenheten fér
yépupag e6odou utmatningstillbehoret

‘| Fiern aesken med den eksterne udskriftsbakke.
Irrota tulostuslisélaitteen sillan pakkaus.
Agaiptore 1o kouTi Tou e&aptipartog yipupag e§6dou.
Fiern esken til utgangsbroen for tilbeher.
M3enekute MOCT AN BONONHMTENBHOTO YCTPOMCTBA BLIBOAA M3 KOPOOKHM.
Avlagsna kartongen till dverg&ngsenheten fér utmatningstillbehéret.

Cikis aksesuari képrisinin kutusunu ¢ikarin.
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Pak den eksterne udskriftsbakke ud. Pas pé: Handter den eksterne udskriftsbakke forsigtigt. Tilslutningsdelen
- vist i cirklen pé& tegningen nedenfor - braekker nemt af.

Poista tulostuslisalaitteen silta pakkauksesta. Muistutus: Késittele tulostuslisalaitteen siltaa varovasti.
Liitant&avarsi - joka nékyy ympyréitynd kuvassa - katkeaa helposti.

Anoouokeudore 1o egapmua yépupag e£ddou. Mpoooxn: Na xeipileote 1o e§apmua yipupag e§ddou pe
npoooyn. O Bpayiovag cuvdeong - nou epgavileral ot tvav KUKAO oTo napakaTw oxEdIo ~ ondel EUKOAa.

Pakk ut utgangsbroen for tilbeher. Advarsel: Veer varsom med utgangsbroen for tilbeher. Tilkoblingsarmen
— innringet i tegningen nedenfor — kan lett g8 i stykker.

Pacnaxyitre moct ans gononHutensHoro ycrpoitctea ebisopd. BHuManue! Mocr gns gononxutensHoro
YCTPOMCTBA BbIBOAQ TPEByeT OCTOpOXHOro obpatyeHus. Peiuar passema (06Be[eHO Kpyramm Ha pUcyHKe
HMKE) MOXKET NErko CrIoMaThCs.

Packa upp &vergdngsenheten fér utmatningstillbehéret. Varning! Hantera évergdngsenheten for
utmatningstillbehéret med férsiktighet. Anslutningsarmen — som visas inringad i ritningen nedan — kan latt g&
sénder.

Cikis aksesuari képrisini ambalajindan gikarin. Dikkat: Cikis aksesuari képrisint dikkatli tutun. Asagidaki
resimde daire icinde gésterilen konektér kolu kolayca kirilabilir.
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Sluk for produktet.
Katkaise laitteesta virta.
YPnorte 1o npoidv.

Sl& av produktet.

Boikntounte nsgenme.
Stéing av produkten.

Urino kapahin.

Bemeaerk! For du installerer ekstraudstyret, skal produktet st pé& sin endelige placering med hjulene l&st.
Huomautus: Asenna lisalaite vasta, kun laite on lopullisessa paikassaan ja sen pyérat on lukittu.

Inpsiwon: Mpotou eykaractoere 1o §dptnua, 1o npoidv Ba nptnel va Ppiokerar oty tehikr Tou Bton pe Toug
TPOXOUG TOU aOPANIGUEVOUG,

Merk: Produktet ber vaere pé sin endelige plassering med hjulene l&st for du monterer tilbeheoret.

Mpumeuanme. Mepen yCTAHOBKO AOMNONMHUTENbHBIX YCTPOMCTB HEOOXOAMMO YCTAHOBMTL M3AENME B
OTBEAIEHHOM [N 3TOTO MecTe M 3a6I0KMPOBATL Koneca.

Obs! Innan du installerar tillbehéret méste produkten std pé sin slutgiltiga plats med hjulen l&sta.

Not: Aksesuari takmadan 8nce, iriin kalici yerine yerlestirilerek tekerlekleri kilitlenmelidir.




Fiern dupleksomskifterbakken, hvis den er installeret.
4 Irrota ké&ntslokero, jos se on asennettu.
Eav eival eykateornpévog, agaiptore 1o Sioko eniotpogig SINAAG Oyng.
Fiern flytt tilbake-skuffen i tosidigenheten hvis den er montert.
CHuMMTE NOTOK NEPEKNIOYEHNs ByNNEKCa, €ClM OH YCTAOHOBEH.
Ta bort det dubbelsidiga &termatningsfacket om det ér installerat.

Takiliysa, dupleks geri dénis tepsisini ¢ikarin.

Irrota laitteen tulostelokeron kaksi ruuvia ja irrota lokero laitteesta.

Agaiptore Tig Suo Pideg and ™ Brkn eddou Tou npoidvrog kal agaiptote ) Bk and To npoidy.
Fiern de to skruene p& produktets utskuff, og fjern skuffen fra produktet.

BbikpyTuTe aBQ BUHTA, GUKCHPYIOLIMX BLIXORHOM NPUEMHMK M3RENMS, O 30TEM CHUMMTE MPUEMHMK.
Ta bort de tv& skruvarna i utmatningsfacket och ta bort facket frén produkten.

5 Fiern de to skruer p& produktets udskriftsbakke, og fiern bakken fra produktet.

Uronin cikis bolmesindeki iki vidayr acin ve bolmeyi trinden cikarin.
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Skub den eksterne udskrifstbakke p& produktet. Pas pé: Handter den eksterne udskriftsbakke forsigtigt.
Tilslutningsdelen - vist i cirklen pé& tegningen nedenfor - braekker nemt af.

Tyénna tulostuslisalaitteen silta laitteen padlle. Muistutus: Késittele tulostuslisélaitteen siltaa varovasti.
Liitaintavarsi - joka nékyy ympyréityné kuvassa -~ katkeaa helposti.

Yupere 1o eéaptua yipupag eddou endvw oo npoidv. Mpoooxn: Na eipileore 1o eéapmua yépupag eddou
pe npoooyn. O Bpaxiovag cuvdeong -~ nou epgavileral ot tvav KUKAo oTo napakaTw oxtdIo -~ ondel eUkoAa.

Skyv utgangsbroen for tilbeher inn pé& produktet. Advarsel: Veer forsiktig med utgangsbroen for tilbeher.
Tilkoblingsarmen — innringet i tegningen nedenfor — kan lett gé i stykker.

Bcrasbte moct ans gononuutensHoro ycrponcrsa esisofd. Buumanmue! Moct gns gononnumtensHoro ycrpoicrea
BbIBORA TpebyeT ocTopoxHOro obpalyerms. Poivar passema (06BeaeHO KPyrammu Ha PUCYHKE HUXKE) MOXKET
nerko CoMarTbcs.

Skjut p& 8verg&ngsenheten fér utmatningstillbehéret pd produkten. Varning! Hantera évergdngsenheten fér
utmatningstillbehéret med férsiktighet. Anslutningsarmen — som visas inringad i ritningen nedan — kan létt gé&
sénder.

Cikis aksesuari képrisini Grine kaydirarak yerlestirin. Dikkat: Cikis aksesuari képrisint dikkatli tutun.
Asagidaki resimde daire icinde gésterilen konektér kolu kolayca kirlabilir.

Monter skruerne igen.

Aseta ruuvit takaisin paikoilleen.
EnavaronoBetote Tig Pides.

Sett inn igjen skruene.
30KpYyTHTE BUHTLI.

Satt tillbaka skruvarna.

Vidalari yerine takin.




Udpakning og installation  Pakke ut og montere tilbeharet Ambalaji agma ve
af ekstraudstyret aksesuari kurma

Lisélaitteen poistaminen Pacnakoska 1 ycraHoska
pakkauksesta ja asentaminen  gononHuTensHoro ycrpoitctaa

Anoouokeuaoia kal Packa upp och installera
£YKQTAOTAON TOU £6aPTAPATOG tillbehéret

Avaa lisélaitteen pakkaus.

Avoiére 1o kourti Tou eéaptiparog.

Apne esken il tilbeheret.

Orkpoitte kopoBKy € FOMOMHUTENbHBIM YCTPOMCTBOM.
Oppna tillbehorskartongen.

8 Abn aesken med ekstraudstyret.

Aksesuarin kutusunu acin.

Z#@«—/_.@«

Bemaerk! Der skal vaere mindst 1,625 meter fri plads foran pallen, for at man kan udpakke produktet.

Huomautus: Kuormalavan edessé on oltava véhintéén 1,625 m vapaata tilag, jotta laite voidaan poistaa
pakkauksesta.

Inpeiwon: MNptnel va undpyouv Touhdyiotov 1,625 pérpa eAelBepou xwpou epnpdg and my nakéta yia va
ANOCUCKEUAOTEl TO NPOTOV.
Merk: Det m& veere minst 1,625 meter (5,3 fot) ledig plass foran pallen for & pakke ut produktet.

Mpumeuanue. Yrobel pacnakosats u3genve, Nnowaps NPOCTPAHCTBA Nepe NOARAOHOM [OMKHA COCTABASTh HE
menee 1,625 m2.

Obs! Det mdste finnas minst 1,625 meter ledigt utrymme framfér pallen fér att du ska kunna packa upp
produkten.

Not: Urinin ambalajindan cikarilabilmesi icin paletin 6ninde en az 1,625 metre (5,3 ft) bosluk olmasi
gerekir.
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Fiern emballageskummet og plastikposen.

Poista vaahtomuovi ja muovipussi.

Agaiptote To appolté cuokeuaoiag Kal TNV NAACTIKY) CaKouAa.
Fiern skumplasten og plastposen.

Ypanute neHONNACT U NOAMSTUIEHOBBIN NAKET.

Ta bort skumplasten och plastpésen.

Ambalaj képuklerini ve plastik torbayi ¢ikarin.
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Traek ramperne ud pé pallen, fiern tapen og leeg stifterne til side.

Veda luiskat kuormalavalle, irrota teippi ja ota tapit sivuun.

TpaPhére npog 1a £w 11 pdpuneg oty naléta, apaiptoTe TV TaIvia kal ApAoTE oTY AKPN TIG NEPOVEG,.
Trekk ut skinnene pé& pallen, fiern tapen, og legg til side pluggene.

BbiTaHMTe HaNpaBAstoWMe NORAOHA, YAANMTE NEHTY M y6epuTe CTep>KHM B CTOPOHY.

Dra i ramperna pd pallen, ta bort tejpen och lagg stiften &t sidan.

Palet tzerindeki rampalari disari cekin, bandi cikarin ve pimleri bir kenara ayirin.

Indsaet hver stift i en rampe, og skub derefter stifterne ind i hullet i pallen for at holde rampen pé& plads.
Lukitse luiskat paikoilleen kuormalavaan tapeilla.

Eicaydyere k&Oe nepdvn oe pia pauna kai, om ouvéxeia, wbiote TV nepdvn oty onr| TG nalétag yia va
aopalioere T pduna ot Bton mg.

Sett hver enkelt plugg i en skinne, og dytt pluggen inn i hullet i pallen for & holde skinnen pé& plass.
BcrasbTe BCe cTepkHM B HAMPABNSIOLLME, O 30TEM — B MORAOH, YTOBbI 3APUKCMPOBATL HAMPABASIOLLME.
Sétt i stiften i en ramp och skjut sedan in stiftet i halet p& pallen s& att rampen hélls pé plats.

Her pimi rampaya takin ve rampayi yerinde sabitlemek icin pimi paletteki deligin icine itin.
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Der skal to personer til forsigtigt at rulle ekstraudstyret af pallen. Bemaerk! Skub ikke ekstraudstyret p&
bagsiden, nér det fiernes fra pallen.

Lisélaitteen siirtamiseen lavalta tarvitaan kaksi henkiléa laitteen kummallakin puolella. Huomautus: Al
tydnna lisélaitetta takaapdéin, kun siirrét sité kuvormalavalta.

Xpeidlovrar o dropa oTig nheuptg Tou e§apTAPATOG YIA Va TO HETAKIVACETE NPOCEKTIKA and TN NaAéra.
Inpeiwon: Mn onpwyvere 1o e€aptnua and nicw &tav 1o PETaKIveTe and Ty nakéra.

F& hielp av en annen, og st& p& hver deres side av tilbeharet og rull det forsiktig av pallen. Merk: Ikke dytt
pé& tilbeharet fra baksiden nér det blir flyttet fra pallen.

[ns cHatms ycTpoiicTea ¢ nopaoHa TpebyeTcs He meHee ayx uenosek. Mpumeuanue. He tonkaiire
[OMNONHUTENbHOE YCTPOMCTBO MPMU CHATUM €ro C NOLAOHA.

Var tv& personer vid sidan av tillbehéret fér att férsiktigt rulla av det frén pallen. Obs! Tryck inte p&
tillbehsret bakifr&n nér du flyttar av det frén pallen.

iki kisi olarak aksesuari yanlarindan tutarak yavasca paletten asagiya kaydirin. Not: Paletten asagiya
kaydirirken aksesuari arkadan itmeyin.
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Fiern al forsendelsestape, rede maerker og emballagemateriale.

Irrota kaikki pakkausteipit, punaiset merkit ja pakkausmateriaalit.

Agaiptote OAn TV TaIvia, TIG KOKKIVEG ETIKETEG KAl TO UNIKO OUOKEUAOIAG,.

Fiern all pakketape, rede merker og emballasie.

Ypanure TPOHCNOPTMPOBOYHYIO NIEHTY, KPACHBIE SPMbIKM M YNAKOBOYHbIA MATEPHAN.
Ta bort all packningstejp, réda etiketter och férpackningsmaterial.

Tom nakliye bantlarini, kirmizi etiketleri ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin.

_—
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Seenk midterhjulet.

Laske keskipy®ra alas.
XapnAwote Tov KevTpIKO TPOXO.
Senk det midterste hjulet.
Onyctirte LeHTpanbHoe Koneco.
Sank ned mittenhijulet.

Orta tekerlegi indirin.
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Placer tilbeharet 5 - 8 cm fra produktet.
.| 5 Sijoita lisélaite 5 - 8 cm:n padhan laitteesta.
TonoBetote 10 eédpua 5-8 cm and 1o npoidvy.
Plasser tilbehoret 5-8 cm (2-3 tommer) fra produktet.
Pacnonoxwre ponomnHuTensHoe yCTpOCTBO HA paccTosHik 5-8 cm ot uspenms.
Placera tillbehsret 5-8 cm frén produkten.

Aksesuari irinin 5-8 cm (2-3 ing) kadar uzaginda konumlayin.

Slut tilbeherets kabel til produktet.
.| 6 Liita liitantakaapeli laitteeseen.
Yuvdtore To kalwdio Tou eaptpaTtog oTo NPoidY.
Koble tilbeherskabelen til produktet.
Mopcoepnute K u3nenmio kaberb AONOMHUTENLHOTO YCTPOMCTEA.

Anslut tillbeh&rskabeln till produkten.

Aksesuar kablosunu iriine baglayin.
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Juster stiffen p& den eksterne udskriftsbakke med tilbeharet, og rul forsigtigt tilbeharet mod produktet, indtil
du herer l&sene l&ses pé& plads.

Kohdista tulostuslisalaitteen sillan tappi lisélaitteen reikaan ja siirré lisalaitetta laitetta kohti, kunnes kuulet
salpojen lukittuvan.

EuBuypappiote vy nepdvn oto eéapmua yipupag e§ddou pe Ty onr oto eapmua kai perakivijore
npPooekTIkd To e£APTNUAa NPOG To NPOTOY, twg dTou akoUoeTe Ta pdviaka va acpalilouv orig B¢oeig Toug,.
Juster pluggen pé utgangsbroen for tilbeher etter hullet pé& tilbeharet, og rull forsiktig tilbeheret mot produktet
til du herer at hakene 18ses pé& plass.

CosmecTnTe cTep>keHb HA MOCTY Afs [JOMOMHUTENLHOTO YCTPOMCTBA BbIBOAA C OTBEPCTMEM HA [OMOMHUTENbHOM
YCTPOMCTBE N OCTOPOXXHO [ABUrAMTE YCTPOMCTBO MO HAMPABIIEHUIO K U3AENMIO.

Rikta in stiffet p& éverg&ngsenheten fér utmatningstillbehéret mot hélet pa tillbehéret och rulla férsiktigt
tillbehdret mot produkten tills du hér att hakarna léses fast.

Cikis aksesuar képrisi tzerindeki pimi aksesuar izerindeki delige hizalayin ve mandallarin yerine yerlesme
sesi duyulana kadar aksesuari dikkatle Grine dogru kaydirin.
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Bemaerk! Hvis du skal fjerne tilbehoret senere, skal du &bne tilbehorsdaekslet, lesne fingerskruen, og derefter
trykke pé& det h&ndtag, der l&ser ekstraudstyret til produktet.

Huomautus: Jos lisélaite on irrotettava mydhemmin, avaa lisélaitteen luukku, [8ysééa siipiruuvi ja paina
vipua, joka lukitsee lisélaitteen laitteeseen.

Inpeiwon: Eav apyorepa xpeiaotei va agaiptoere 1o eéaptnua, avoiére m Bupa tou edaprparog, xahapwore
m Bida kai, omn ouvéyeia, natore To poxAd nou acgalilel o e€aptnpa oto npoidy.

Merk: Hvis det senere blir nedvendig & fierne tilbeheret, &pner du dekselet til tilbeheret, lasner vingeskruen
og trykker ned handtaket som l&ser tilbeheret fast til produktet.

Mpumeuanue. Ecnv B fanbHeiuem BO3HUKHET HEOBXO[MMOCTb YACNWTL LOMONHUTENHOE YCTPOMCTBO,
OTKpOIiTE ABEPLY AOMOMHUTENBHOTO YCTPOWCTBA, OCNABbTE BUHT-OAPALLEK M HODKMMTE HO PbIYAT, C NOMOLLbIO
KOTOPOTO [OMNOMNHUTENbHOE YCTPOMCTBO KPEMMUTCS K U3OEMNMIO.

Obs! Om du behéver ta bort tillbehéret senare dppnar du &tkomstluckan, lossar vingskruven och trycker
sedan ned spaken som l8ser tillbehdret p& produkten.

Not: Daha sonra aksesuari cikarmaniz gerekirse, aksesuar kapagini agin, kelebek vidayi gevsetin ve
aksesuari triine sabitleyen kolu bastirin.

45



18

Bekraeft, at mellemrummet mellem tilbeheret og produktet er det samme fra top til bund.

Varmista, ettd lisalaitteen ja laitteen valilla on saman verran tilaa ylhaalts alas.

BePaiwbeite 611 n andotaon peradl Tou edaptpatog kai Tou npoidvrog eival otabepr}, and endvw wg KATW.
Kontroller at avstanden mellom tilbeheret og produktet er lik fra topp til bunn.

Y6epmtecs, uto paccTosHmMe MeXay AONOMHUTENbHbIM YCTPOCTBOM M M3AENMEM O[MHOKOBO MO BCEW AMHE.
Kontrollera att mellanrummet mellan tillbeh&ret och produkten &r lika l8ngt uppifrén och ned.

Aksesuarla Grin arasindaki boslugun Ustten asagi dogru disz olmasina dikkat edin.
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Hvis ekstraudstyret ikke er justeret korrekt, skal du bruge niveaujusteringsskiverne til at rette justeringen.
Drej den forreste (hejre) niveaujusteringsskive for at flytte toppen eller bunden af ekstraudstyret teettere pé
produktet. Juster den bageste (venstre) niveaujusteringsskive for at stabilisere tilbeheret.

Jos lisélaitetta ei ole kohdistettu oikein, korjaa kohdistus tasonsadtimilla. Voit siirtad lisélaitteen yla- tai
alaosaa lahemmaksi laitetta ké@ntamalla etupuolen (oikealla) tasonsaadinté. Voit vakauttaa lisélaitteen
kaantamallé taustapuolen (vasemmalla) tasonsaadinta.

Eav 1o eéapmpua Sev sivar cword eubuypappiopévo, xpnoiponoifoTe Toug nepioTpepopevous pubuioTig
Uyoug yia va diopBuwoere v euBuypappion. Itpéyte Tov eunpdg (6e€1d) nepiotpepopevo pubpiot Uyoug
YIQ Va PETAKIVAOETE TO ENAVW 1) To KATW PEPOG Tou eéapthpartog nio kovia oto npoiov. MNpocappodote Tov niow
(apioTepo) nepiotpepdpevo pubuiot Uyoug yia va otaBeponoifoere 1o eédptnua.

Endre avstanden med justeringshjulene hvis tilbeheret ikke er riktig justert. Vri det fremre (hoyre)
justeringshijulet for & flytte toppen eller bunnen av tilbeheret naermere produktet. Juster det bakre (venstre)
justeringshijulet for & stabilisere tilbeheret.

Ecnn gononHuTensbHoe yCTpPOMCTBO He BbIPOBHEHO [OMKHbIM OBPA3OM, BOCMOMb3YHTECh PEryNMPOBOUHbIMM
nMMBaMM, YTOBbI BLIMOMHMTL BbIPaBHWBAHME. [loBepHUTE NepeaHuit (MPaBbIi) perynMpoBOUHbIi MMM, YTOBI
NOJOMBMHYTb BEPXHUM MMM HOKHUI KPAM BOMOMHMTENBHOTO YCTPOMCTBA K m3penuto. OTtperynupyiire 3agHui
(neBbiit) IMME, uTOBbI 3aPUKCMPOBATL [OMONHUTENBHOE YCTPOMCTBO.

Om tillbehéret inte &r ratt placerat anvander du nivéjusteringsrattarna fér att korrigera placeringen. Vrid den
framre niv&justeringsratten (héger) fér att flytta tillbehérets dvre eller nedre del nérmare produkten. Justera
den bakre niv&justeringsratten (vénster) fér att stabilisera tillbehéret.

Aksesuar dogru ayarlanmazsa, seviye ayar tekerleklerini kullanarak hizalamayi dizeltin. Aksesuarin ist veya
alt kismini iriine yaklashrmak icin, &n (sag) seviye ayar tekerlegini cevirin. Aksesuari dengeye getirmek icin
arka (sol) seviye ayar tekerlegini ayarlayin.




Kontroloperation Kontrollere driften Islemi dogrulayin

Toiminnan festaaminen  TNposepka rotosHocTM K pabote

EniPefaiwon Aemoupyiag Kontrollera drift

Teend for produktet, og vent pd, at klarindikatoren lyser grent. Det kan tage flere minutter.
Kytke virta laitteeseen ja odota, kunnes vihred valmiusvalo syttyy. Tahan voi kulua useita minuutteja.

Evepyonoinote 1o npoidv kai nepipévere va avayel n npdocivn ewreivr evdeién eroipomrag. Autd pnopei va
Siapkéoer pepika Nentd.

Sl& p& produktet, og vent til den grenne Klar-lampen lyser. Dette kan ta flere minutter.

Bknroumte n3nenve U 0oXXpUTechb, NOKA 3AropuTcs 3eneHbIn MHOMKATOP FrOTOBHOCTU. D10 MOXET 3QHATh
HECKOJTbKO MMHYT.

Sétt p& produkten och vénta tills den gréna lampan lyser. Det kan ta flera minuter.
Uronu calistinn ve yesil renkli hazir isiginin yanmasini bekleyin. Bu birkag dakika surebilir.

Bemaerk! Der md ikke vaere forhindringer oven over eller under udskriftsbakkerne.

Huomautus: Tulostelokeroiden ylé- ja alapuolella ei saa olla esteité.

Inpeiwon: Acv npénel va undpyouv eunddia oto xweo endvw kal kdtw and Tig BAkeg eddou.

Merk: Plassen over og under utskuffene mé vaere fri for hindringer.

Mpumeuanme. MMpocTpaAHCTBO HOR M NORA BBIXOAHBIMU MPUEMHUKAMM AOMKHO BbiTh CBOBORHO.

Obs! Det fér inte finnas né&gra hinder framfér mellanrummet ovantér eller nedanfér utmatningsfacken.

Not: Cikis bélmelerinin Gzerinde ve altinda engel olmamalidir.
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Bemaerk! Du kan justere folderbakkestyret til forskellige folderformater.

Huomautus: Vihkolokeron ohjain voidaan saé&téa vihkojen paperikoon mukaan.

Inpeiwon: Mnopeite va puBpicere Tov 0dnyo g Bnkng puliadiuv yia Siapoperika peytOn xaptiol euihadiou.
Merk: Du kan justere hefteskuffskinnen for andre papirsterrelser for hefter.

Mpumeuanme. Hanpasnsiowwyto npremHrka Gykneta MOXHO OTperynmpoBaTh Ans GyKneTos pasnmnuHbix GopMaTos.
Obs! Du kan justera broschyrfacket efter olika storlekar p& broschyrpapperet.

Not: Kitapgik balmesi kilavuzunu farkli kitapgik kagidi boyutlarina ayarlayabilirsiniz.
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Der er to tilstande til folderenheden. (Veelg tilstand i neeste trin.)

Nér Postkassetilstand bruges, tildeles hver bakke en bruger eller en gruppe af brugere. Hver gang en bruger sender et
udskriftsjob, sendes jobbet il den tilknyttede bakke.

Nér Stablertilstand bruges, fungerer de to everste bakker som én stor bakke. N&r en bakke er fuld, sendes job
automatisk til den nzeste bakke.

Vihkolisalaitteessa on kaksi tilaa. (Tila valitaan seuraavassa vaiheessa.)

Kun kéytetaan Postilaatikkotilaa, kukin lokero liitetéan tiettyyn kayttéjaan tai kayttajaryhméaan. Tyst ohjataan aina
kayttajan mukaiseen lokeroon.

Kun kaytetaén Pinontatilaa, lokerot toimivat kuten yksi suurikokoinen lokero. Kun toinen lokero tayttyy, tyét ohjataan
automaattisesti seuraavaan lokeroon.

Na 1o e€aptpa dnuioupyiag puliadiwv SiatiBeval Suo Tponor Aeitoupyiag. (Emiéére Tov Tpono Aeimoupyiag oto enduevo
Bria).

'Orav xpnotponoigital o Tponog Aeiroupyiag Mailbox Mode (Karaotaon ypapparokiPwriou), kaBe Brkn ekxwpeital oe tvav
xpnom n ot pia opada xpnotwy. Kabe popd nou évag xpAotng otélver pia epyacia extinwong, n epyacia kareuBuveral
ot BnAkn nou ekxwpnOnke.

'Orav xpnotponoigital o Tponog Aeiroupyiag Stacker Mode (Kardoraon oroifaéng), or SUo endvw Brkeg Aeitoupyolv wg
pia peyalurepn Bnkn. '‘Orav n pia BAkn yepilel, o1 epyacieq kareubuvovral autdpara oty endpevn BAkn.

To moduser er tilgjengelige for hefteproduksjon. (Velg modus i neste trinn.)

Hver skuff er tildelt en bruker eller en gruppe brukere nér Postboksmodus blir benyttet. Hver gang en bruker sender en
utskriftsjobb, blir jobben sendt til den tildelte skuffen.

De to everste skuffene fungerer som én sterre skuff nér Stablemodus benyttes. Né&r én skuff er full, sendes jobber
automatisk til den neste skuffen.

[ocrynHo pea pexxuma paboTbi ycTpoiictea cospams Gyknetos. (Buibepute pexkum Bo Bpems cnepytowero wara. )

B pe>xume noutoBOro ALLMKA KOXKAbIM MPUEMHMK HAO3HAYCETCA NOMbL3OBATENIO MMM rpynne nonb3osatenei. Kaxasiit pas,
KOT[AO MOMNb30BATENb OTNPABMIET 3U[AHAE HA NEYATb, OHO HAMPOBAETCS B HA3HOYEHHBIA MPUEMHMK.

B pexxume yknapgumka fsa BepxH1x npremHrka pabotatoT kak oguH Gonblioit npuemtnk. Koraa oguH npuemHimk
NepenosnHIeTcs, 30AAHUS OBTOMATUYECKM HOMPABAIOTCA B CedyOLLMA.

Tv& lagen ér tillgangliga for haftestillbehéret. (Valj lage i nésta steg.)

Nar Arksamling anvénds tilldelas facken till en anvéndare eller grupp med anvéndare. Varje gng en anvéndare skickar
ett utskriftsjobb dirigeras jobbet till det tilldelade facket.

Nar Stapling anvands fungerar de tvd éversta facken som ett stérre fack. Nér facket blir fullt dirigeras jobben automatiskt
till nasta fack.

Kitapcik hazirlayicr icin iki mod vardir. (Sonraki adimda modu segin.)

Posta Kutusu Modu kullanildiginda, her bélme bir kullaniciya veya kullanici grubuna atanir. Kullanicilar her yazdirma isi
goénderdiginde, is atanmis olan bélmeye yénlendirilir.

Yiginlayict Modu kullanildiginda, ustteki iki bélme tek bir biyik bélme gibi calisir. Bir bslme doldugunda, isler otomatik
olarak sonraki bélmeye yénlendirilir.
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A) Tryk p& Menu pé& kontrolpanelet for at t& vist menuen. B) Tryk p& w for at fremhaeve

menuen KONFIGURER ENHED, og tryk derefter p& ¥". C) Tryk p& w for at fremhaeve menuen
MULTIFUNKTIONSFINISHER, og tryk derefter p& ¥". D) Tryk p& w for at fremhaeve DRIFTSTILSTAND,
og tryk derefter p& ¥". E) Veelg en driftstilstand, og vent p8, at produktet slukkes og teendes.

A) Avaa valikko painamalla ohjauspaneelin Valikko-painiketta. B) Korosta w-painikkeella MAARITA

LAITE -valikko ja paina ¥ -painiketta. C) Korosta w-painikkeella MONITOIMIVIIMEISTELIJA-valikko ja
paina ¥ -painiketta. D) Korosta w-painikkeella TOIMINTATILA ja paina ¥ -painiketta. E) Valitse toimintatila
ja odota, kun laite kéynnistyy uudelleen.

A) Xrov nivaka gehéyyou, namore Menu (Mevou) yia va npodaMere 1o pevou. B) Marfore w yia va tovioere
10 pevol CONFIGURE DEVICE (Aiapopewon ocuokeur|g) kai, ot ouvexela, natore ¥ . T) MNarore w yia
va tovioere 1o pevou MULTIFUNC. FINISHER (MoAulermroupyikd eéaprnua tehikig eneéepyaciag) kai, ot
ouvéxeia, natore Y. A) Matiore w yia va tovioere o OPERATION MODE (Tpoénog Aeitoupyiag) kai, ot
ouvéxeia, natore ¥ . E) Emére évav pdno Aermoupyiag kai nepipévere twg dtou 1o npoiov offcer kai, ot
OUVEXEIQ, AVAYEI.

A) Trykk p& Meny pd kontrollpanelet for & vise menyen. B) Trykk p& w for & utheve menyen KONFIGURER
ENHET, og trykk deretter p& ¥". C) Trykk p& w for & utheve menyen MFP-ETTERBEH.ENH og deretter

p& Y. D) Trykk p& w for & utheve menyen OPERASJONSMODUS, og trykk deretter p& ¥ E) Velg en
operasjonsmodus, og vent til produktet har slétt seg av og pd igjen.

A) Ha nanenw ynpasnerus Haxmmure MeHto, uto6el otkpeits metio. B) Haxxmute w, utobbi sbinenmts
meHto HACTPOMKA YCTPOUCTBA, a 3atem Haxkmute Y. C) Haxmure w, utobbl BbinEnMTs MEHIO
MHOTO®YHKL. PUHNLLEP, a 3atem Haxxmute ¥ . D) Haxkmute wr, utoBbl sbigenuts PEXKMIM PABOTHI, a

3atem Haxmute Y. E) Boibepute pesxum pabotsl M nogoxauTe, NoKa YCTPOHCTBO BLIKIOUMTCS M BKIKOUMTCS.

A) Tryck p& Meny pd kontrollpanelen nér du vill visa menyn. B) Tryck p& w nér du vill markera menyn
KONFIGURERA ENHET och tryck sedan p& ¥". C) Tryck p& w nar du vill markera menyn FL.FUNKT. -EFT.
BEH. och tryck sedan p& ¥". D) Tryck p& w nar du vill markera FUNKTIONSLAGE och tryck sedan p& v".
E) Valj ett driftslage och vénta p& att produkten slé&s av och sedan pé.

A) Kontrol panelinde, Meni digmesine basarak meniyi gérintileyin. B) w ile AYGIT YAPILANDIRMA
menusini vurgulayin ve ¥~ digmesine basin. C) w ile COK ISLEVLI SON ISLEMCI meniisini vurgulayin
ve ¥ digmesine basin. D) w ile CALIMA MODU'nu vurgulayin ve ¥ digmesine basin. E) Bir calisma
modu segin ve irinin kapanip agilmasini bekleyin.
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Udskriv en konfigurationsside for at bekrzefte funktionaliteten. A) P& kontrolpanelet skal du trykke pé
Menu. B) Tryk p& w for at fremhaeve OPLYSNINGER, og tryk derefter p& ¥". C) Klik p& w for at fremhaeve
UDSKRIV KONFIGURATION, og tryk derefter p& ¥~ for at udskrive konfigurationssiden. Hvis siden
udskrives til udskriftsbakken til ekstraudstyr, er folderenheden blevet installeret korrekt.

Tarkista laitteen toiminta tulostamalla asetussivu. A) Paina ohjauspaneelin Valikko-painiketta. B) Valitse
TIEDOT painamalla w-painiketta ja paina sitten ¥ -painiketta. C) Korosta w-painikkeella TULOSTA
ASETUKSET ja tulosta asetussivu painamalla ¥"-painiketta. Jos sivu tulostuu lisélaitteen tulostelokeroon,
vihkolisélaite on asennettu oikein.

EniBeBaiwore T Aeiroupyia, skrunwvovrag pia oghida Siapdppwong. A) Itov nivaka ehéyyou, narfore Menu
(Mevou). B) Matiote w yia va tovioere To INFORMATION (MAnpogopitg) kai, ot ouvéxeia, natore ¥ .

I Kavre khik oto w yia va Tovicere o PRINT CONFIGURATION (Aiapoppwon ektunwong) Kai, oTn ouvexeia,
natote ¥ yia va ektunwoete 1 oehida Siapdpewong. Edv n oehida ektunwbei o Brkn e§ddou Tou
efapmpatog, 1o edpmua dnpioupyiag purhadiwv eykaractaBnke oword.

Kontroller at produktet fungerer ved & skrive ut en konfigurasjonsside. A) Trykk p& Meny pé&
kontrollpanelet. B) Trykk p& w for & utheve INFORMASJON, og trykk deretter p& ¥". C) Klikk p& w
for & utheve SKRIV UT KONFIGURASJON, og trykk deretter p& ¥~ for & skrive ut konfigurasjonssiden.

Hvis siden skrives ut til utskuffen for tilbeher, har enheten for hefteproduksjon blitt riktig installert.

Yro6b1 npoBepuTh rOTOBHOCTb yCTpOMCTBA K paboTte, Hanevaraite cTpanmuy kohdurypaumm. A) Ha narenu
ynpasnehus Haxkmute Mehro. B) Haxmute w, utobui ssigenuts nyrkr IHOOPMALINSG, a satem Haxmute ¥ .
C) Haxxmure w, utoBbi sbigenuts nyHkr MEYATE KOHOUIYPALM, a satem Haxmute ¥, utoBbl Haneyatarts
CTPAHMLY KOHPMrypaumm. Ecrin HaneuataHHas CTPaHMLA HONPABASETCS B AOMONHUTENbHBIN BbIXOFHOM
MPUEMHMK, YCTPOHCTBO CO3AAHNS BYKNETOB YCTAHOBAEHO NPABMITLHO.

Kontrollera funktionaliteten genom att skriva ut en konfigurationssida. A) Tryck p& Meny pé
kontrollpanelen. B) Tryck p& w nar du vill markera INFORMATION, och tryck sedan p& ¥". C) Klicka p& w
om du vill markera SKRIV UT KONFIGURATION och tryck sedan p& ¥ fér att skriva ut konfigurationssidan.
Om sidan skrivs ut till tillaggsutmatningsfacket har haftestillbehéret installerats pé ratt sétt.

islevleri dogrulamak icin, bir yapilandirma sayfasi yazdirin. A) Kontrol panelinden, Meni'ye basin.

B) w ile BILGI'yi vurgulayin ve ¥~ digmesine basin. C) w ile YAZDIRMA YAPILANDIRMA'yi vurgulayin ve

yapilandirma sayfasini yazdirmak icin ¥~ digmesine basin. Sayfa aksesuar cikis bslmesine yazdirlirsa,
kitapgik hazirlayici dogru sekilde kurulmustur.

HP LaserJet ["'a]
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Konfiguration af Konfigurere Windows yazilimini
Windows-software Windows-programvare yapilandirma
Windows-ohjelmiston Hacrpoitka MO gns Windows

madarittdminen
Aiapdpewon hoyiopikol Konfigurera programvara
Windows i Windows

2 3 Hvis du ikke allerede har gjort det, skal du installere produkisoftwaren ved at felge vejledningen i

Introduktionsvejledning til produktet.

£ Windows Windows-brugere, fortszet med trin 24. Mac | Macintosh-brugere, fortsaet med trin 28.

Asenna viimeist&an nyt laitteen ohjelmisto laitteen Aloitusoppaan avulla.

£ Windows Windows: jatka vaiheeseen 24. Mac| Macintosh: siirry vaiheeseen 28.

Eav Sev 1o £xete 16N kavel, eykataotiote 10 Aoyiopikd Tou npoidvrog akohouBwvrag Tig 0dnyieg otov Odnyo
yia Ta npwra Pripara. “

£ Windows Xprjoteg Twv Windows, ouveyiore pe To Bijpa 24. Mac | Xproteq Macintosh, npoxwpriote oto
Brpa 28.

Hvis du ikke allerede har installert programvaren for produktet, felger du instruksjonene i Komme i gang for

produktet. ‘-

£ Windows Windows-brukere: fortsett til trinn 24. Mac | Macintosh-brukere: hopp til trinn 28.

YcraHosute nporpammHoe ofecneuerme, cnepys MHCTpyKumsm B PykosopcTee no Hauany paborbl, ecnn 310
He 6bINO CAENAHO paHee.

£ Windows Mons3osarensm Windows cnepyer nepeiii « wary 24. Mac| Monb3zosatensm Macintosh
cnegyert nepei k wary 28.

Om du inte redan har gjort det installerar du programvaran till produkten genom att félja instruktionerna i

produktens Starthandbok. “

£ Windows Windows-anvéindare fortsétter med Steg 24. | Mac | Macintosh-anvéindare gér vidare till Steg 28.

Simdiye kadar yapmadiysaniz, irinin Baslangig Kilavuzu kitabindaki yénergeleri izleyerek trinin
yazilimini yikleyin. ‘-

£ Windows Windows kullanicilari, Adim 24'e gegin. Mac | Macintosh kullanicilar, Adim 28'e gegin.
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», .
& ’ Windows'

Windows XP, Windows 2000 eller Windows Server 2003: Klik pé& Start, klik pé Indstillinger, og klik
derefter p& Printere eller Printere og faxenheder.

Valitse Windows XP-, Windows 2000- tai Windows Server 2003 -tietokoneessa Kéynnisté, Asetukset ja
Tulostimet tai Tulostimet ja faksit.

Y1ov unoloyiot oag, eav xpnoiponoigite Windows XP, Windows 2000 1} Windows Server 2003, kdvre khik
oto Start (‘Evapén), kavre khik oto Settings (PuBpioceig) kai, ot ouvéxeia, kavre khik oto Printers (Exrunwrég)
n oro Printers and Faxes (Extunwrég kai ®af).

Hvis du bruker en datamaskin med Windows XP, Windows 2000 eller Windows Server 2003, klikker du p&
Start, Innstillinger og deretter p& Skrivere eller Skrivere og faksmaskiner.

Ecnu Ha komnbtotepe ycraHoeneHa onepaynorHas cuctema Windows XP, Windows 2000 unn Windows
Server 2003, sbibepute Myck > Hacrpoiika > Mpunrepsi v Mpuntepb u dakcs!.

| Windows XP, Windows 2000 eller Windows Server 2003 klickar du pé& Start, Instéllningar och sedan pé
Skrivare eller Skrivare och fax.

Windows XP, Windows 2000 veya Windows Server 2003 bilgisayarinizda, Baslat, Ayarlar ve Yazicilar
veya Yazia ve Fakslar gelerini tiklatin.

Vista: Klik p& Start, klik p& Kontrolpanel, og klik derefter pé& Printer i kategorien Hardware og lyd.
Valitse Vista-tietokoneessa Kéynnista, Ohjauspaneeli ja sitten Laitteisto ja d@énet -luokasta Tulostin.

Ltov unoloyioty oag, eav xpnoiponoieite Vista, kavre khik oto Start (Evapén), kavre khik oto Control Panel
(Mivakag ehéyxou). kal, ot ouvéxeia, omy katnyopia Hardware and Sound (YAiké kar 'Hyog) kévre khik oto
Printer (Exrunwrr|g).

Hvis du bruker en Vista-datamaskin, klikker du pé& Start, Kontrollpanel, og i kategorien for Maskinvare og
lyd klikker du deretter p& Skriver.

Ecnmn Ha komnbiotepe yctaHosneHa onepaynorHas cuctema Vista, Haxmure Myck > Maxenb ynpaenenus, a
3atem Bbibepute MpuHtep 8 kateropun O6opypoBaHue u 3ByK.

| Vista klickar du pé& Start, Kontrollpanelen och sedan pé& Skrivare i kategorin fér Maskinvara och ljud.

Vista bilgisayarinizda Baslat, Denetim Masasi égelerini ve ardindan Donanim ve Ses kategorisinde Yazici
dgesini tiklatin.
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My .
& ’ Windows'

[’ Windows'

. .
& ’ Windows

Hajreklik p& ikonet HP Color LaserJet CP6015, og klik p& Egenskaber.

Napsauta HP Color LaserJet CP6015 -kuvaketta hiiren kakkospainikkeella ja valitse Ominaisuudet.
Kavre &edio khik oto eikovidio HP Color LaserJet CP6015 kai kavre khik oto Properties (IS16mreg).
Hoyreklikk p& HP Color LaserJet CP6015-ikonet, og klikk p& Egenskaper.

LLlenkHute npasoit kHonkoit Mbiwm 3Hauok HP Color LaserJet CP6015 m Haxkmute Ceomcrea.

Hégerklicka p& ikonen HP Color LaserJet CP6015 och klicka p& Egenskaper.
HP Color LaserJet CP6015 simgesini sag tiklatin ve Ozellikler secenegini tiklatin.

Klik p& fanen Enhedsindstillinger.

Valitse Laitteen asetukset -valilehti.

Kavre khik omv kaptéha Device Settings (PuBpioeig ouokeur|g).
Klikk p& kategorien Enhetsinnstillinger.

Beibepure sknapky Mapamertpsi ycrpoitcrea.

Klicka p& fliken Enhetsinstéliningar.

Aygit Ayarlan sekmesini tiklatin.

Rul ned til Udskriftsbakke til ekstraudstyr. Vaelg den samme driftstilstand, der er konfigureret pé
kontrolpanelet, og klik derefter p& Anvend. Windows-opsaetningen er nu fuldfert.

Selaa kohtaan Lisétulostelokero. Valitse sama toimintatila kuin ohjauspaneelista on valittu ja valitse Kéyté.
Windows-asennus on valmis.

MerakivnBeire npog 1a kétw oto Accessory Output Bin (©rkn e£6bou eéaptparog). Eninéére Tov 1pdno
Aeitoupyiag nou Siapopeubnke and Tov nivaka eAéyyou kai, o ouvéxela, kavie kAik oto Apply (Epappoyn).
H puBuion biktvou ora Windows odokAnpwOnke.

Bla ned til Ekstra utskuff. Velg den samme operasjonsmodus som ble konfigurert p& kontrollpanelet, og klikk
deretter p& Bruk. Windows-oppsettet er né fullfort.

MpokpyTuTe OKHO BHM3 [O NyHKTA [lONONHUTENbHLIN BBIXORHOM NPUEMHUK. Buibepute pexxum pabotsi,
HOCTPOEHHBIN HO NAHENW ynpaenexus, n Haxkmure Mpumenuts. Ycranoska ans Windows sasepiuena.
Bladdra ned till Tilliggsutmatningsfack. Valj samma driftslége som konfigurerades pé& kontrollpanelen och
klicka p& Anvénd. Installationen i Windows ér nu slutférd.

Asagiya Aksesuar Cikis Bélmesi secenegine gidin. Kontrol panelinde yapilandirilmis olan ¢alisma modunu
se¢in ve Uygula digmesini tiklatin. Windows kurulumu tamamlanmistir.
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Konfiguration af Mac-software Konfigurere Mac-programvare  Mac yazilimini yapilandirma

Mac-ohijelmiston Hacrpoitka MO ans Mac
madrittaminen
Aiapdpewon hoyiopikou Mac  Konfigurera programvara
i Mac

Klik p& Systemindstillinger i menuen Apple.
2 8 Valitse omenavalikosta Jarjestelmaasetukset.
Y10 pevou Apple, kavre khik oto System Preferences (Mpotipfioeig Luotuarog).
n | Apple-menyen klikker du p& Systemvalg.
B mento Apple sbibepute System Preferences (Hactpoiiku cuctembi).
Mac | Apple-menyn klickar du p& Systeminstéliningar.
Apple menisinde, System Preferences (Sistem Tercihleri) secenegini tiklatin.

2 9 Klik p& Udskriv og fax i feltet Systemindstillinger.

Valitse Jarjestelméasetukset-ruudussa Tulosta ja faksaa.

Y10 nhaicio System Preferences (MpomipAoeiq Zuotuarog), kavre kAik oto Print and Fax (Exrunwon kai ®ak).
u | boksen Systemvalg klikker du p& Utskrift og faks.

B okre System Preferences (Hactpoiiku cuctemsi) seibepure Print and Fax (Meuats 1 dakc).

Mac | rutan Systeminstaliningar klickar du p& Skriva ut och faxa.

System Preferences (Sistem Tercihleri) kutusunda, Print and Fax (Yazdirma ve Faks) secenegini tiklatin.

56



30

Mac

Klik p& Indstil printer. Der vises en printerliste.

Osoita kohtaa Kirjoitinten asetus. Nayttoon tulee tulostinluettelo.

Kavre khik oto Set Up Printers (PUBpion Exrunwrwv). Epgavileral pia Nota ektunwrav.

Klikk p& Sett opp skrivere. En skriverliste vises.

LLlenkHure komangy Set Up Printers (Yctanoeuts npuntepst). Oto6pasurcs Printer List (Crincok npuntepos).
Klicka pé Installera skrivare. En skrivarlista visas.

Set Up Printers (Yazicilari Kur) secenegini tiklatin. Yazici listesi gérintilenir.

31

Mac

Veelg HP-produktet, og klik derefter p& Vis info i menuen Printere.
Valitse HP-tuote ja sen jalkeen Kirjoittimet-valikosta Tietoja.

Enihéére o npoidv g HP kai, omn ouvéyeia, kavre khik oto Show Info (Eupdvion Minpogopitv) oto pevol
Printers (Extunwrég).

Velg HP-produktet, og klikk deretter p& Vis info p& skrivermenyen.
Bei6epure nspenme HP u wenkHute Show Info (Mokazats nHpopmaumto) B mewto Printers (Mpurtepsi).
Valj HP-produkten och klicka sedan pé Visa information p& menyn Skrivare.

HP Grinind segin ve Printers menisinde Show Info (Bilgi Ver) secenegini tiklatin.
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Mac

Veelg panelet Ekstraudstyr.

Valitse Asennettavat vaihtoehdot -ruutu.

Emé&re Tov nivaka Installable Options (Eniloytg Eykataomoipwy Eéaprnpdrwy).
Velg panelet Installerbart ekstrautstyr.

Bei6epure naxens Installable Options (Mapametpsi yctaHoskw).

Vélj Installerbara alternativ.

Installable Options (Yiklenebilir Secenekler) panelini segin.

33

Mac

Veelg det korrete udstyr i listen Udskrifisbakke til ekstraudstyr.

Valitse Lisétulostelokero-luettelosta asianmukainen lisalaite.

Y1 Aiora Accessory Output Bins (Orkeg e£odou eéaptmuarog), emiltére To owotod edpmpa.
| listen Ekstra utskuffer velger du det riktige tilbeharet.

B cnmcke Accessory Output Bins ([ononHutensHbie BbixoaHble NPUEMHMKH) BbIBEPUTE Hy>XHOE
[ONONHUTENBHOE YCTPOWCTBO.

Valj ratt tillbehsr i listan Tillaggsutmatningsfack.

Accessory Output Bins (Aksesuar Cikis bélmeleri) listesinde, dogru aksesuari secin.

34

Mac

P& listen Postkassetilstand skal du vaelge den relevante driftstilstand og derefter klikke p& Anvend
endringer.

Valitse asianmukainen toimintatila Postilaatikkotila-luettelosta ja valitse Kéyté muutoksia.

Xm Aiota Mailbox Mode (Karaoraon ypappartokiPuwriou), eniléére Tov kataAnho tpéno Aerroupyiag kat,
ot ouvéxela, kavre khik oto Apply Changes (Epappoyr alhaywy).

| listen Postboksmodus velger du egnet driftsmodus, og klikker deretter p& Bruk endringer.

B crncke Mailbox Mode (Pesxxum noutosoro swmka) seibepute nopxogawmit pesknm padoTsl, a 3aTem
Haxkmute Apply Changes (Mpumermts uameHeHns).

Valj driftslage i listan Arksamling och klicka sedan pd& Verkstéll éndringar.

Mailbox Mode (Posta Kutusu Modu) listesinden uygun ¢alisma modunu secin ve ardindan Apply Changes
(Degisiklikleri Uygula) secenegini tiklatin.
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http://www.hp.com/support/clicp6015
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Informacije o lokaciji Informacije o lokalizacji  Informacije o mestu namestitve

Informace o umisténi Informatii despre locatie sl U e slas
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Rozpakuj i zamontuj mostek
dodatkowego urzgdzenia
wy|sciowego

Raspakiravanie i montiranje
dodatnog izlaznog nastavka

Despachetati si instalafi puntea

Vybaleni a instalace
pentru accesorii de iesire

vystupniho mostu

Rozbal'te a naintalujte
adaptér pre vystupné
prisludenstvo

A tartozék kimeneti 6sszekétéd
kicsomagolésa és telepitése

Uklonite kutiju dodatnog izlaznog nastavka.
Odstrarite krabici, ve které je ulozen vystupni most.

Tavolitsa el a tartozék kimeneti dsszekstéd dobozat.

Zdejmij opakowanie mostka dodatkowego urzgdzenia wyjsciowego.

Indepartati cutia puntii pentru accesorii de iesire.
Vyberte gkatul'v s adaptérom pre vystupné prislusenstvo.

Odstranite skatlo mosticka za izhodno enoto.

61

Odstranjevanje embalaze
in namestitev mosticka za
izhodno enoto
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Raspakirajte dodatni izlazni nastavak. Oprez: Oprezno rukujte dodatnim izlaznim nastavkom. Prikljuéni
pipac - zaokruzen na slici - lako se moze slomiti.

Vybalte vystupni most. Upozornéni: S vystupnim mostem manipulujte opatrné. Spojovaci packa
(zakrouzkovand na obrazku) se mize snadno zlomit.

Csomagolja ki a tartozék kimeneti 6sszekstét. Figyelem: Ovatosan kezelje a tartozék kimeneti dsszekétst. A
csatlakozoékar -~ amely az alabbi rajzon bekarikazva lathaté - kénnyen eltérhet.

Rozpakuj mostek dodatkowego urzgdzenia wyijsciowego. Uwaga: Postepuj ostroznie z mostkiem
dodatkowego urzgdzenia wyijsciowego. Ramie tqczgce — zaznaczone kétkiem na ponizszym obrazku

— fatwo moze ulec ztamaniu.

Despachetati puntea pentru accesorii de iesire. Precautie: Manevrati puntea pentru accesorii de iesire cu
grija. Brajul de conectare (incercuit in desenul de mai jos) se poate rupe cu usurinfa.

Rozbal'te adaptér pre vystupné prislusenstvo. Vystraha: S adaptérom pre vystupné prislusenstvo
zaobchédzajte opatrne. Prepojovacie rameno (zobrazené v krozku v nizsie uvedenom nékrese) sa da l'ahko
zlomit'.

Mosti¢ek za izhodno enoto vzemite iz embalaze. Opozorilo: Z mosti¢kom za izhodno enoto ravnaite
previdno. Priklju¢na roka — obkrozena na spodnii sliki — se lahko hitro zlomi.

il 885300 Jals Ao g sall ¢ Jua gall g 513 8 Aling Aialall #) AY) Alia s clual 14l Wi sie (e Aaalall 7] AY) dliay z Al
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Isklju¢ite uredaij.

Vypnéte zatizeni.

Kapcsolja ki a terméket.

Wyltgcz urzqdzenie.

Opriti produsul.

Vypnite produkt.

Izklopite napravo.

el S

Napomena: Prije instaliranja dodatka uredaj treba postaviti na miesto gdje e stajati i blokirati kotacic¢e.
Poznémka: Pied instalaci pfislugenstvi by mélo byt zafizeni umisténo na koneéném misté a kolecka by méla
byt zajisténa.

Megjegyzés: A tartozék telepitése elétt a késziléket a végleges helyére kell tenni, és régziteni kell annak
kerekeit.

Uwaga: Przed montazem dodatkowego urzgdzenia produkt powinien znalez¢ sie w miejscu docelowym, a
kétka powinny by¢ zablokowane.

Noté: Inainte de a instala accesoriul, produsul trebuie sa se afle in locatia finala cu rofile blocate.

Poznamka. Pred montézou prisludenstva by sa mal produkt nachédzat na svojom konecnom mieste a mal
by mat’ uzamknuté kolieska.

Opomba: Preden namestite dodatno opremo, morate napravo postaviti na ustrezno mesto in zakleniti kolesa.
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4

Ako je montirana, skinite preklopnu ladicu za obostrani ispis.

Pokud je nainstalovan, sejméte zasobnik pro obraceni p#i duplexnim tisku.

Ha telepitve van, tévolitsa el a duplex visszafordité-talcat.

Jezeli jest zainstalowany, podajnik odwracajgcy dupleksera powinien zosta¢ zdemontowany.
Indepartati tava de intoarcere duplex, dacé este instalatd.

Odpojte na zadnej strane pripgjany duplexny zasobnik (ak je nainstalovany).

Odstranite pladenj za obojestransko tiskanje, ¢e je nameséen.

LS e IS 1) e sl e ALl ol elad) Juasi 50 8 30

Izvadite dva vijka iz izlaznog spremnika uredaja i skinite spremnik.
Odstrante dva $rouby z vystupni prihradky zafizeni a pfihradku vyjméte.
Tavolitsa el a két csavart a készilék kimeneti talcajabél, majd vegye le a talcét a készilékrél.
Wykre¢ dwie $ruby z pojemnika wyjéciowego urzqdzenia, a nastepnie wyjmij pojemnik z produktu.
Scoateti cele doud suruburi de pe recipientul de iesire al produsului si indepartati recipientul de pe produs.
Odpoijte dve skrutky na vystupnej priehradke produktu a vystupnt priehradku vyberte z produktu.
Odstranite dva vijoka na izhodnem pladniju in ga odstranite z naprave.
il e Ay gl AL a5 caiiall (& 21 AV Al e Gl s el £ )




Gurnite dodatni izlazni nastavak u proizvod. Oprez: Oprezno rukujte dodatnim izlaznim nastavkom.
Priklju¢ni pipac - zaokruzen na slici - lako se moze slomiti.

Nasunite na zafizeni vystupni most. Upozornéni: S vystupnim mostem manipulujte opatrné. Spojovaci péacka
(zakrouzkované na obrazku) se mize snadno zlomit.

Csusztassa a tartozék kimeneti 6sszekstot a késziilékre. Figyelem: Ovatosan kezelje a tartozék kimeneti
dsszekstét. A csatlakozékar ~ amely az alabbi rajzon bekarikazva lathaté - kénnyen eltérhet.

Wsun mostek dodatkowego urzgdzenia wyjsciowego na urzgdzenie. Uwaga: Postepuj ostroznie z mostkiem
dodatkowego urzqgdzenia wyjsciowego. Ramie tqczgce — zaznaczone kétkiem na ponizszym obrazku
- fatwo moze ulec ztamaniu.

Montati puntea pentru accesorii de iesire pe produs. Precautie: Manevrati puntea pentru accesorii de iesire
cu grija. Brajul de conectare (incercuit in desenul de mai jos) se poate rupe cu usurinja.

Adaptér pre vystupné prislusenstvo zasuite do produktu. Vystraha: S adaptérom pre vystupné prislusenstvo
zaobchédzajte opatrne. Prepojovacie rameno (zobrazené v krozku na nizsie uvedenom ndkrese) sa dé
I'ahko zlomit.

Mosti¢ek za izhodno enoto potisnite na napravo. Opozorilo: Z mostickom za izhodno enoto ravnajte
previdno. Priklju¢na roka — obkrozena na spodnii sliki — se lahko hitro zlomi.
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Ponovo umetnite vijke.

Vlozte $rouby na sva mista.
Helyezze vissza a csavarokat.
Ponownie wkre¢ $ruby.
Remontati suruburile.
Opatovne zaskrutkuijte skrutky.

Znova vstavite vijaka.
ol ol el Ja) 2




Rozpakuj i zamontuj
urzgdzenie dodatkowe

Raspakiravanie i montiranje

dodataka

Despachetarea si instalarea
accesoriului

Vybaleni a instalace

prislugenstvi

Rozbalenie a instalacia
prislusenstva

A tartozék
kicsomagoldsa és telepitése

Otvorite kutiju s dodacima.
8 Ofeviete krabici s piislugenstvim.
Nyissa ki a tartozék dobozat.
Otwérz pudetko z urzgdzeniem dodatkowym.
Deschideti cutia accesoriului.
Otvorte skatul'u s prislusenstvom.
Odprite 3katlo s pripomockom.

Odstranjevanje embalaze in
namestitev pripomocka

s iy dise (e Galdl 714
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Napomena: Za raspakiravanije uredaja ispred palete mora biti barem 1,625 metara (5,3 f) slobodnog

prostora.

Poznamka: Pfi vybalovani zaFizeni musi byt pied paletou nejméné 1,625 metru volného prostoru.

Megjegyzés: A készilék kicsomagolasahoz legalabb 1,625 méter szabad teriletre van sziskség a szdllitélap

elstt.

Uwaga: Przed urzgdzeniem musi by¢ przynajmniej 1,625 metra (5,3 stopy) wolnego miejsca na

rozpakowanie urzgdzenia.

Noté: Trebuie s réamand un spatiu liber de cel putin 1,625 metri (5,3 ft) in faja paletului pentru a

despacheta produsul.

Poznémka: Pred paletou musi byt aspon 1,625 metrov (5,3 stép) vol'ného miesta, aby sa dal produkt

rozbalif'.

Opomba: Za odstranjevanje embalaze z naprave mora biti pred paleto najmanj 1,625 metra (5,3 ¢evlja)

prostora.
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Uklonite zagtitnu pjenu i plastiéni omot.

Sejméte p&novy obalovy material a plastovy pytel.

Tavolitsa el a habszivacs csomagoléanyagot és a méanyag tasakot.
Zdejmij pianke oraz plastikowy worek.

Indepartati spuma de ambalare si punga de plastic.

Odstrante baliaci penovy materidl a plastové vrecko.

Odstranite stiropor in plastiéno vre¢ko.
(SRl Gl g Calasl) o g8 A 5 o8

67



10

11

Izvucite rampe na paleti, uklonite traku i izvadite spojnice.

Z palety vytahnéte rampu, sejméte pasku a koli¢ky polozte stranou.

Hozza ki a tartésineket a szdallitélapon, tavolitsa el a szalagot, és tegye félre a peckeket.
Wyciggnij z palety rampy, usun tasme i odtéz na bok kotki.

Scoateti rampele de pe palet, indepartati banda adeziva si extrageti boljurile
Vytiahnite rampy na palete, odstrénte pasku a odpojte koliky.

Na paleti izvlecite rampi, odstranite trak in pripravite zati¢a.

Lila G saall g g g 0 £ 30 o e A1) g Al dmia e i g sall O e 3 o

Umetnite svaku spojnicu u rampu, zatim spojnice gurnite u rupe na paleti kako bi rampa ostala na mijestu.
Zajistéte rampu proti pohybu tim, Ze kazdy koli¢ek vloZzite do rampy a poté jej zatla¢ite do otvord na paleté.
Helyezze be a peckeket a tartésinekbe, majd tolja be azokat a széllitélapon talalhaté furatokba a tartésinek
régzitéséhez.

W6z kazdy z kotkéw w rampe, a nastepnie wtéz kotek w otwér w palecie, aby uniemozliwi¢ ruch rampy.
Inserati fiecare bol} in cate o rampa si apoi apasati bolful in orificiul din palet pentru a fixa rampa in pozitie.

Kazdy z kolikov zasurite do rampy a potom zatlacte kolik do otvoru v palete, aby ste zaistili rampu na
svojom mieste.

Oba vti¢a vstavite v rampo ter ju na paleti potisnite v luknji, da bo rampa ostala na mestu.
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12

Dvoje ljudi neka guranjem oprezno skine uredaj s palete. Napomena: Kad ga skidate s palete, nemojte
gurati strazniji dio uredaja.

Prislusenstvi musi z palety opatrné stahnout dvé osoby stojici po stranédch. Poznamka: P¥i sniméni
prislusenstvi z palety na n&j netla¢te zezadu.

A tartozékot a két oldalanal megfogva, évatosan kell legérgetni a szallitélaprél. Ehhez két személy
szikséges. Megjegyzés: Ne |skje a tartozékot hatulrél, amikor a széllitélaprél tolja azt le.

Urzgdzenie powinno by¢ zsuwane z palety przez dwie osoby stojgce po bokach. Uwaga: Nie nalezy pcha¢
urzqdzenia od tylu w czasie zsuwania go z palety.

Folositi dou& persoane de o parte si de cealaltd a accesoriului pentru a-l rostogoli usor de pe palet.
Noté: Nu impingeti accesoriul din spate cand il daji jos de pe palet.

Dvaja l'udia na boénych stranach prislugenstva ho musia jemne zosundt z palety. Poznémka: Netlacte na
prislusenstvo zozadu, ked' ho skladéate z palety.

Dve osebi naj napravo primeta ob strani in previdno zapeljeta s palete. Opomba: Ko pripomocek premikate
s palete, ga ne potiskajte z zadnje strani.
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Uklonite svu transportnu traku, crvene jezicke i ambalazu.

Odstrante veskerou prepravni pésku, ervené stitky a obalovy materidl.

Tavolitsa el az 8sszes szdllitasi szalagot, piros filet, illetve csomagoléanyagot.

Usun ta$me zabezpieczajgcq, czerwone metki oraz reszte opakowania.

Indepartati toate benzile adezive, etichetele rosii si materialele folosite la ambalare.
Odstrante vietku dodaciu pésku, cervené stitky a baliaci materidl.

Odstranite celoten zas¢itni trak, rdece nalepke in embalazo.
(Glil) 3 pay el puall cladlall 5 el A il S g 0
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Spustite centralni kotagié.
Sklopte prosttedni kole¢ko.
Engedie le a kézépsé kereket.
Opus¢ srodkowe kotko.
Coboréti roata centralé.
Spustite stredové koliesko.

Spustite srednije kolo.
sl Al ) 3 8
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16

Dodatak postavite 5-8 ¢m (2-3 inca) od proizvoda.

Prislusenstvi umistéte do vzdalenosti 5 — 8 cm od zafizeni.

Helyezze el a tartozékot 5-8 cm-re a késziiléktsl.

Umie$¢ urzqdzenie dodatkowe w odlegtosci 5 - 8 cm (2 - 3 cali) od urzgdzenia.
Pozitionati accesoriul la 5-8 cm (2-3 inch) de produs.

Umiestnite prislusenstvo 5-8 cm (2-3 palce) od produktu.

Pripomocek postavite 5-8 cm (2-3 palce) od naprave.

) (e (R 53 Y2Y) s A0 3y e alall g

Kabel dodatka priklju¢ite na ureda;.

Kabel pfislugenstvi pfipojte k zafizeni.

Csatlakoztassa a tartozék kabelt a készilékhez.
Podtqgcz kabel urzqdzenia dodatkowego do produktu.
Conectati cablul la produs.

Pripojte kabel prislugenstva k produktu.

Kabel pripomo¢ka prikljuéite na napravo.

ially Galal) S Jias
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Spojnicu izlaznog nastavka poravnaite s rupicom na dodatku i oprezno gurajte dodatak prema uredaju dok
ne ¢ujete da je spojnica sjela na mjesto.

Kolik na vystupnim mostu zarovnejte s otvorem na pfisludenstvi a opatrn& posunuijte piislusenstvi smé&rem
k zafizeni, dokud neuslysite, ze zapadky zaklaply na své misto.

lgazitsa a tartozék kimeneti &sszeksté peckeit a tartozékon talélhaté furatokba, majd évatosan gérgesse a
tartozékot a készilék felé, addig, amig a reteszek hallhatéan a helyikre nem pattannak.

Wyréwnaj kotek mostka dodatkowego urzgdzenia wyjéciowego z otworem w urzqdzeniuv dodatkowym,
a nastepnie ostroznie przesuwaj urzqdzenie dodatkowe w strone produktu, az ustyszysz, ze zatrzaski sie
zablokowaty.

Aliniati stiftul de pe puntea pentru accesorii de iesire cu orificiul de pe accesoriu si rostogolifi cu grija
accesoriul spre produs pand cand auziti clemele fixandu-se.

Zarovnaite kolik na adaptéri vystupného prislusenstva s otvorom na prisluienstve a opatrne pohnite
prislusenstvom smerom k produktu, kym nebudete pocut zacvaknutie zapadiek.

Zati¢ na mosticku za izhodno enoto poravnaijte z luknjo na pripomocku in ga previdno pomaknite proti
napravi, dokler ne zaslisite, da se zapaha zaskodita.
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Napomena: Ako cete kasnije trebati ukloniti dodatak, otvorite vrata dodatka, olabavite vijak, a zatim
pritisnite ruéicu koja drzi dodatak i uredaj spojenima.

Poznamka: Pokud bude pozdgji treba piislusenstvi od zafizeni odpojit, oteviete dvitka pfislusenstvi, povolte
$rouby s kfidlovou hlavou a stlacte packu, kterd pripojuje piislusenstvi k zafizeni.

Megjegyzés: Ha késébb el kell tavolitania a tartozékot, nyissa ki a tartozék ajtajét, lazitsa meg a szarnyas
csavart, majd nyomja le a tartozékot a készilékhez régzité kart.

Uwaga: Jezeli konieczne bedzie usuniecie urzgdzenia dodatkowego, otwérz drzwiczki urzgdzenia
dodatkowego, czesciowo wykre¢ srube i nacisnij dzwignie, ktéra przytwierdza urzqdzenie dodatkowe do
produktu.

Noté: Dacd este necesar sd indepdrtati ulterior accesoriul, deschidei usita acestuia, slabiti surubul fluture si
apoi eliberati levierul care fixeaza accesoriul pe produs.

Poznamka: Ak je potrebné prislusenstvo neskér odpojit, otvorte dvierka prislugenstva, uvol'nite kridlovo
skrutku a potom zatla¢te packu, ktord uzamyké prislugenstvo k produktu.

Opomba: Ce boste morali pripomocek pozneje odstraniti, odprite njegova vratca ter sprostite krilati vijak in
nato $e vzvod, ki pritrjuje pripomo&ek na napravo.
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Provierite je li prostor izmedu dodatka i proizvoda ujednagen od vrha do dna.

Zkontrolujte, zda je prostor mezi pfislugenstvim a zafizenim stejné Siroky odshora az dold.

Gy6z6djsn meg réla, hogy a tartozék és a készilék kazstti tavolsag felil és alul azonos.

Sprawdz, czy przestrzen pomiedzy urzqdzeniem dodatkowym, a produktem jest taka sama od dotu do
gory.

Verificati dacé spatiul dintre accesoriu si produs este egal de sus pana jos.

Skontrolujte, ¢i je priestor medzi prisluienstvom a produktom odhora nadol rovnomerny.

Preverite, ali je razmik med pripomockom in napravo spodaij in zgoraj enak.

a1 ) oY e Lt A il 5 GBalall (g Al G (g (38a3

74



Ako dodatak nije ispravno poravnat, za podesavanie koristite zupéanike za podesavanie razine. Predniji
(desni) zup&anik koristite za priblizavanje gornjeg ili donjeg dijela dodatka uredaju. Straznii (lijevi)
zup&anik koristite za stabiliziranje dodatka.

Pokud neni prislugenstvi spravné pfipojeno, vyrovnejte ho pomoci sefizovacich kolec¢ek. Chcete-li posunout
horni nebo spodni &ast prislusenstvi blize k zaFizeni, pouzijte pfedni (pravé) setizovaci kole¢ko. Prislusenstvi
stabilizujte nastavenim zadniho (levého) sefizovaciho kole¢ka.

Ha a tartozék nem megfeleléen van hozzaigazitva a készilékhez, a szintbedllité tarcsak hasznalataval
igazitsa be a tavolsagot. A felss (jobb oldali) szintbedllité tarcsa elforditésaval kézelebb igazithatja

a tartozék felsé vagy alsé részét a készilékhez. A héatsod (bal oldali) szintbedllité tarcsa éllitasaval
stabilizalhatja a tartozékot.

Jezeli urzqdzenie dodatkowe nie jest réwno ustawione, skorzystaj z pokretet regulacyjnych wysokosci, aby
poprawi¢ ustawienie. Obréé przednie (prawe) pokretto regulacyjne wysokosci, aby przesungé gére lub
dét urzgdzenia dodatkowego blizej produktu. Przy pomocy tylnego (lewego) pokretta ustaw urzgdzenie w
stabilnej pozycji.

Dacd accesoriul nu este aliniat corect, folositi discurile de reglare a nivelului pentru a corecta alinierea.
Rasuciti discul de reglare a nivelului din fajd (dreapta) pentru a deplasa partea superioard sau inferioars
a accesoriului mai aproape de produs. Rasuciti discul de reglare a nivelului din spate (stdnga)pentru a
stabiliza accesoriul.

Ak prislugenstvo nie je sprévne zarovnané, pouzite &iselniky nastavenia vyrovnania, aby ste upravili
vyrovnanie. Oto¢te prednym (pravym) &iselnikom nastavenia roviny, aby ste pohli hornou alebo dolnou
stranou prislusenstva blizgie k produktu. Nastavte zadny (I'avy) &iselnik nastavenia roviny, aby ste
stabilizovali prislusenstvo.

Ce pripomocek ni pravilno poravnan, uporabite vriljiv gumb za prilagajanije ravni, da popravite poravnavo.
Obrnite spredniji (desni) vriljiv gumb za prilagajanie ravni, ¢e zelite premakniti zgorniji ali spodnii del
pripomocka blizje napravi. Prilagodite zadnii (levi) vriljiv gumb za prilagajanje ravni, ¢e zelite utrditi
poloZaj pripomo¢ka.
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Proviera rada Sprawd? ustawienie Preverjanje

Kontrola funkci Verificati functionarea Sl daa (g R

A megfelelé moksdés Overenie &innosti
ellenbrzése

Uklju¢ite uredaij i pri¢ekate da se upali zeleni indikator spremnosti. To moze potrajati nekoliko minuta.
Zapnéte zafizeni a pockejte, az se rozsviti zelend kontrolka Pfipraveno. Mize to trvat nékolik minut.

Kapcsolja be a késziléket, és varjon, amig a zéld szing, tzemkész jelzéfény vilagitani kezd. Ez eltarthat
néhany percig.

Wiqgcz produkt i poczekaj, az wigczy sie zielona kontrolka gotowosci. Moze to zajgé kilka minut.

Porniti produsul si asteptati aprinderea ledului verde. Acest lucru poate dura céteva minute.

Zapnite produkt a pockaite, kym sa nerozsvieti zeleny indikétor Pripravené. To méze trvat’ niekol'ko minot.
Vklopite napravo in pocakaijte, da lu¢ka za pripravljenost zasveti zeleno. To lahko traja nekaj minut.

G s V) 10 G5y B el A ) seal) o guia Gl 5 il Judily o8

Napomena: Iznad i ispod izlaznih spremnika ne smije biti nikakvih prepreka.
Poznamka: V prostoru nad a pod vystupnimi prihradkami se nesmi nachézet zadné piekazky.
Megjegyzés: A kimeneti talcak alatti és feletti teriletnek akadalymentesnek kell lennie.
Uwaga: Przestrzen nad i pod pojemnikami wyjsciowymi musi by¢ wolna od przeszkéd.
Noté: Spatiul de deasupra si de dedesubtul recipientelor de iesire nu trebuie sa fie obstructionat.
Poznamka: Priestor nad a pod vystupnymi priehradkami neméze byt zablokovany.
Opomba: V prostoru nad izhodnimi pladnji in pod njimi ne sme biti ovir.
B se gl e A Lgiaty ) AY) Clsla (358 Aaluad) (55 (0 oy rddaadla
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|
Napomena: Vodilice spremnika za knjizice mozete prilagoditi za razli¢ite veligine knjizica.

Poznamka: Voditko prihradky na brozury Ize nastavit na rzné formaty papiru.

Megjegyzés: A fizettdlca vezetéit bedllithatja killénbézé papirméretekhez.

Uwaga: Ustawienie prowadnic pojemnika na broszury mozna dostosowywaé do réznych formatéw papieru
broszurowego.

Nota: Puteti regla ghidajul recipientului pentru brosuri pentru mai multe dimensiuni de hértie.
Pozndmka: Vodiaci prvok priehradky na brozirky mézete nastavit’ pre rézne vel'kosti papiera brozarok.

Opomba: Vodila pladnja za brogure lahko prilagodite za razli¢ne velikosti papirja za brogure.
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Dodatak za izradu knjizica ima dva nacina rada (nacin rada odaberite u sliede¢em koraku).

Kad se koristi Mailbox Mode (Nacin rada za izlazni pretinac), svaki spremnik dodjeljuje se korisniku ili grupi korisnika.
Svaki put kad korisnik posalje zadatak ispisa taj zadak se preusmierava u zadani spremnik.

Kad se koristi Stacker Mode (Na¢in rada za slaganie), dva gornja spremnika funkcioniraju kao jedan veliki spremnik.
Kad se jedan spremnik napuni, zadaci se automatski preusmjeravaju u sliedeéi spremnik.

Pro vytvaieni brozur jsou k dispozici dva rezimy. (Rezim vyberte v nésledujicim kroku.)

Je-li pouzit Rezim schranky, je kazda prihradka pfifazena uzivateli nebo skuping vzivateld. Vzdy, kdyz uzivatel odesle
tiskovou Glohu, je tato tloha nasmérovana do pFifazené prihradky.

Je-li pouzit Rezim stohovaée, slouzi dvé horni ptihradky jako jedna vétsi prihradka. Pokud se jedna pfihradka naplni,
jsou Olohy automaticky pfesmérovany do druhé prihradky.

Két fajta tzemméd haszndlhaté a fizetkészitével. (A kévetkezé lépésben valaszthatja ki a kivant médot.)

A Szorter méd haszndlata esetén mindegyik talca hozza van rendelve egy felhasznéléhoz, vagy felhasznalék egy
csoportjghoz. Minden alkalommal, ha egy felhasznélé nyomtatasi feladatot killd a készilékre, az a felhasznélé szaméra
kijelslt talcaba lesz iranyitva.

A Leraké méd hasznélata esetén a két felss talca tgy moksdik, mintha egy nagyobb télca volna. Ha az egyik télca
megtelik, a lapok automatikusan a mésik télcaba lesznek iranyitva.

Mozna uzy¢ jednego z dwéch trybéw broszurownicy. (Wybér trybu w nastepnym kroku).

Gdy wybrana jest opcja Tryb sortownika, kazdy pojemnik przypisany jest do jednego lub wielu uzytkownikéw. Kazde
wystane zlecenie drukowania jest kierowane do przypisanego do danego uzytkownika pojemnika.

Gdy wybrana jest opcja Tryb ukladacza, dwa gérne pojemniki dziatajg jak jeden wiekszy. Po zapetnieniu kolejnych
pojemnikéw zlecenia sq automatycznie kierowane do nastepnych.

Sunt disponibile doua moduri pentru dispozitivul de realizare a brosurilor. (Selectati modul in pasul urmator.)

Cand se utilizeaza Modul Césuta postald, fiecare recipient este asignat unui utilizator sau unui grup de utilizatori.

De fiecare datd cand un utilizator trimite o operatie de imprimare, operatia este direcfionata catre recipientul asignat.
Cand se utilizeaza Modul Stivuire, cele doud recipiente superioare funcfioneaza ca un singur recipient mai mare.
Céand unul din recipiente se umple, operatiile sunt direcfionate automat catre recipientul urmator.

Pri vyrobnom zariadeni brozirok s dostupné dva rezimy. (Rezim vyberte v nasledujocom kroku).

Ked’ pouzijete Mailbox Mode (Rezim postovej schranky), kazdé priehradka sa priradi pouzivatel'ovi alebo skupine
pouzivatel'ov. Zakazdym, ked’ pouzivatel’ odosle tla¢ovi tlohu, Gloha sa presmeruje do priradene priehradky.

Ked' pouzijete Stacker Mode (Rezim stohovaéa), horné dve priehradky slozia ako samostatnd vécsia priehradka. Ked' sa
jedna priehradka zaplni, tlohy sa automaticky presmeruji na nasledujicu priehradku.

Za enoto za izdelavo brosure sta na voljo dva nacina. (Vnaslednjem koraku izberite nacin.)

Ce uporabite Mailbox Mode (Na¢in nabiralnika), je vsak pladenj dodeljen uporabniku ali skupini uporabnikov. Vsakig,
ko uporabnik poslje tiskalno opravilo, je opravilo usmerjeno v dodeljeni pladeni.

Ce uporabite Stacker Mode (Na¢in zlagalnika), zgornja dva pladnja delujeta kot en vegji pladeni. Ko je en pladenj
poln, so opravila samodejno preusmerjena v nasledniji pladen;.
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A) Na upravljackoj plo¢i za prikaz izbornika pritisnite Izbornik. B) Pritisnite w kako biste oznaili
izbornik CONFIGURE DEVICE (Konfiguriranje uredaja), a zatim pritisnite ¥". C) Pritisnite w kako biste
oznaili izbornik MULTIFUNC. FINISHER (Mehanizam za zavrinu obradu s vige funkcija), a zatim
pritisnite ¥". D) Pritisnite w kako biste oznacili OPERATION MODE (Na¢in rada), a zatim pritisnite ¥
E) Odaberite nacin rada i pricekajte da se uredaj iskljuéi i ponovo ukljuéi.

A) Zobrazte nabidku stisknutim tlacitka Nabidka na ovladacim panelu. B) Stisknutim tlacitka w zvyraznéte
nabidku KONFIGURACE ZARIZENI. Poté stisknéte tlacitko ¥". C) Stisknutim tlacitka w zvyraznéte

nabidku MULTIFUNKCNI DOKONCOVACl JEDNOTKA. Poté stisknéte tla¢itko ¥". D) Stisknutim tlagitka w
zvyraznéte moznost PRACOVNI REZIM. Poté stisknéte tlacitko ¥. E) Vyberte provozni rezim a pockeite,
dokud se zafizeni nevypne a znovu nezapne.

A) A vezérlépulton nyomja meg a Men gombot a meni megijelenitéséhez. B) A w gombbal jelélie ki
az ESZKOZ KONFIGURALASA meniit, majd nyomia meg a ¥’ gombot. C) A w gombbal jelélie ki a
TOBBFUNKCIOS BEFEJEZOEGYSEG meniit, majd nyomja meg a ¥~ gombot. D) A w gombbal jelslie
ki az UZEMMOD lehetéséget, majd nyomja meg a ¥~ gombot. E) Jelélje ki a kivant izemmaédot, majd
varjon, amig a készilék kikapcsol, majd ismét bekapcsol.

A) Na panelu sterowania naciénij przycisk Menu, aby wyswietli¢ menu. B) Nacisnij przycisk w, aby
podswietli¢c menu KONFIGURACJA URZADZENIA, a nastepnie nacisnij przycisk ¥”. C) Nacisnij przyC|sk
w, aby podswietli¢ menu WIELOFUNKCYJNE URZADZENIE DO WYKONCZANIA, o nastepnie nacisnij
przyC|sk ¥ . D) Naciénij przycisk w, aby podswietli¢ opcje TRYB PRACY, a nastepnie naciénij przycisk ¥".
E) Wybierz jeden z trybéw pracy, a nastepnie poczekaj, az produkt wylqczy sie i wigczy.

A) Pe panoul de control, ap&sati Menu (Meniu) pentru a afisa meniul. B) Ap&sati w pentru a evidentia
meniul CONFIGURE DEVICE (CONFIGURARE MIDSPOZITIV) si apoi apdsati pe ¥ . B) Apdsati w pentru
a evidentia meniul MULTIFUNC. FINISHER (DISPOZITIV DE FINISARE MULTIFUNCTIONAL) si apoi
apasati Y. D) Apasati w pentru a evidentia optiunea OPERATION MODE (MOD OPERATIE) si apoi
apasati Y. E) Selectafi un mod de operare si asteptati oprirea si pornirea produsului.

A) Na ovladacom paneli stlacenim tlacidla Menu (Ponuka) zobrazite ponuku. B) Stlacenim tlacidla w
oznacite ponuku CONFIGURE DEVICE (KONFIGUROVAT ZARIADENIE) a potom stlacte tlacidlo ¥

C) Stlacenim tlacidla w oznacite ponuku MULTIFUNC. FINISHER (MULTIFUNKCNE DOKONCOVACIE
ZARIADENIE) a potom stlacte tlacidlo ¥”. D) Stlacenim tlacidla w oznacte polozku OPERATION MODE
(REZIM PREVADZKY) a potom stlacte tlacidlo ¥". E) Vyberte rezim prevadzky a pockaite, kym sa produkt
nevypne a nésledne nezapne.

A) Na nadzorni ploséi pritisnite Menu (Meni), da prikazete meni. B) Pritisnite w, da oznacite meni
CONFIGURE DEVICE (Konfiguracija naprave), in nato ¥". C) Pritisnite w, da oznacite meni MULTIFUNC.
FINISHER (Ve¢namenska zakljué¢evalna enota), in nato ¥. D) Pritisnite w, da oznacite OPERATION
MODE (Nac¢in delovania), in nato ¥”. E) Izberite nacin delovanja in pocakaite, da se naprava izklopi

in znova vklopi.
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Za provjeru zada ispisite stranicu konfiguracije. A) Na upravlja¢koj plo¢i pritisnite Izbornik. B) Pritisnite w
kako biste oznagili INFORMATION (Informacije), a zatim pritisnite ¥". C) Pritisnite w kako biste oznacili
PRINT CONFIGURATION (Ispis konfiguracije), a zatim pritisnite ¥~ kako bi se stranica ispisala. Ako se
stranica ispide u dodatni izlazni spremnik, dodatak za izradu knijizice je ispravno instaliran.

Funkci zkontrolujte vytisknutim konfiguraéni stranky. A) Na ovladacim panelu stisknéte tla¢itko Nabidka.
B) Stisknutim tlacitka w zvyraznéte moznost INFORMACE. Poté stisknéte tlacitko ¥". C) Stisknutim tlacitka w
zvyraznéte moznost TISK KONFIGURACE. Poté vytisknéte konfiguraéni stranku stisknutim tlacitka v

Pokud se stranka vytiskla z pfidavné vystupni piihradky, je prislusenstvi pro tvorbu brozur spravné
nainstalovéno.

A funkcié mikodésének ellenérzéséhez nyomtasson ki egy konfiguracios oldalt. A) A vezerlopulton

nyomja meg a Menii gombot. B) A w gombbal jelélie ki az INFORMACIO elemet, majd nyomja meg

ayY gombof C) A w gombra kattintva jelélie ki a KONFIGURACIO NYOMTATASA lehetéséget, majd
nyomja meg a ¥~ gombot a konfiguraciés oldal nyomtatdsdhoz. Ha a konfiguraciés oldal a tartozék
kimeneti talcara nyomtatédik ki, akkor a fizetkészité megfeleléen lett telepitve.

Aby sprawdzié poprawno$é dziatania, wydrukuj strone konfiguraciji. A) Na panelu sterowania nacisnij
przycisk Menu. B) Naciénij przycisk w, aby podswietli¢ opcje INFORMACIE, a nastepnie nacisnij
przycisk ¥". C) Kliknij przycisk w, aby podswietli¢ opcje DRUKUJ KONFIGURACIJE, a nastepnie nacisnij
przycisk ¥, aby wydrukowa¢ strone konfiguraciji. Wydrukowanie tej strony do pojemnika wyjsciowego
urzqdzenia dodatkowego oznacza, ze broszurownica zostata poprawnie zainstalowana.

Pentru a verifica functionarea, imprimati o paginé de configurare. A) Pe panoul de control, ap&sati Menu
(Meniu). B) Apéasati w pentru a evidentia INFORMATION (INFORMATII), apoi apasati Y. C) Faceti clic
pe w pentru a evidentia PRINT CONFIGURATION (CONFIGURARE IMPRIMARE) si apoi apdsati pe ¥~
pentru a imprima pagina de configurare. Dac& pagina este imprimatd in recipientul pentru accesoriul de
iesire, dispozitivul de realizare a brosurilor a fost instalat corect.

Vytlagenim konfiguraénej stranky overte funkénost. A) Na ovlédacom paneli stlacte tlacidlo Menu
(Ponuka). B) Stlacenim tlacidla w oznacte polozku INFORMATION (INFORMACIE) a potom stlacte
tlacidlo ¥". C) Kliknutim na tlacidlo w oznacte polozku PRINT CONFIGURATION (KONFIGURACIA
TLACE) a potom stlacte tlacidlo ¥, aby ste vytlacili konfiguracni stranku. Ak sa stranka vytlaci do
vystupnej priehradky prislusenstva, vyrobne zariadenie brozurok ste nainstalovali spravne.

Ce zelite preveriti delovanje, natisnite konfiguracijsko stran. A) Na nadzorni plos¢i pritisnite Menu
(Meni). B) Pritisnite w, da oznacite INFORMATION (Informacije), in nato ¥". C) Kliknite w, da oznacite
PRINT CONFIGURATION (Tiskanje konfiguracije), in nato pritisnite ¥~ za tiskanje konfiguracijske strani.
Ce se stran natisne v dodatni izhodni pladeni, je bila enota za izdelavo broure pravilno namescena.
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Konfiguriranje softvera za Konf?uracio oprogramowania  Konfiguriranje programske
sustav Windows la systemu Windows opreme za Windows

Konfigurace softwaru Configurarea software-ului Windows (8 gebi il 0353

v systému Windows Windows

A Windows szoftver Konfigurécia softvéru v
konfiguralasa systéme Windows

2 3 Ako ve¢ niste, instalirajte softver proizvoda slijede¢i upute u Vodiéu za poéetak rada.

£ Windows Korisnici sustava Windows neka prijedu na Korak 24. Mac| Korisnici sustava Macintosh
neka prijedu na Korak 28.

Pokud jste tak jiz neucinili, postupuijte pfi instalaci softwaru zafizeni dle pokynd v PFiruéce Zaéindme
k zafizeni.

&7 Windows Uzivatelé systému Windows pokracuii krokem 24. Mac| Uzivatelé systém@ Macintosh
pokracuji krokem 28.

Ha még nem tette meg, az Alapveté tudnivalék kézikényvében taldlhaté Gtmutatd segitségével telepitse a

készulék szoftverét “

&7 windows Windows felhasznalék folytassak a 24. lépéssel. Mac | Macintosh felhasznalék folytassak a
28. lépéssel.

Jesli nie zostato to jeszcze zrobione, nalezy zainstalowaé oprogramowanie dla produktu, postepujac zgodnie
z instrukcjami zawartymi w publikacji Podreczna instrukcja obstugi. “

£ Windows Uzytkownicy systemu Windows powinni przej¢ do kroku 24. | Mac| Uzytkownicy komputeréw
Macintosh powinni
przejé¢ do kroku 28.

Dacé nu afi facut deja acest lucry, instalati software-ul produsului urménd instructiunile din documentul Ghid
de initiere al produsului. “

£ Windows Utilizatori Windows, continuati cu Pasul 24. Mac | Utilizatori Macintosh, sariti la Pasul 28.

Ak ste to uz neurobili, nainstalujte softvér produktu podla pokynov v Uvodnej prirugke produktu.

A7 Windows Pouzivatelia operacného systému Windows pokracuji krokom 24. | Mac| Pouzivatelia poitacov

Macintosh presko¢ia
na krok 28.

Ce tega 3e niste naredili, namestite programsko opremo naprave tako, da sledite navodilom v priroéniku za

zadetek uporabe. “

£ Windows Uporabniki programa Windows nadaljujte s 24. korakom. | Mac| Uporabniki Macintosha
pojdite na 28. korak.

el Galall alsRi) g Jala 3 52 g3 sall L Y g Ll 458 griiall el gy iy Sy acd 28 (S5 A 13
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Na ra¢unalu s instaliranim sustavom Windows XP, Windows 2000 ili Windows Server 2003 pritisnite Start,
nakon toga Settings (Postavke), a zatim pritisnite Printers (Pisa¢i) ili Printers and Faxes (Pisaci i faksovi).

Pouzivate-li pocita¢ se systémem Windows XP, Windows 2000 nebo Windows Server 2003, klepnéte na
tla¢itko Start, dale na piikaz Nastaveni a poté klepnéte na polozku Tiskarny nebo Tiskarny a faxy.

Windows XP, Windows 2000 vagy Windows Server 2003 rendszer( szamitégépek esetében kattintson a
Start, aztan a Bedllitasok lehetéségre, majd a Nyomtaték vagy Nyomtaték és Faxok elemre.

W systemie Windows XP, Windows 2000 lub Windows Server 2003 kliknij przycisk Start, kliknij polecenie
Ustawienia, a nastepnie kliknij polecenie Drukarki lub Drukarki i faksy.

De la computerul dvs. Windows XP, Windows 2000 sau Windows Server 2003, faceti clic pe Start,
Settings (Setari) si apoi faceti clic pe Printers (Imprimante) sau pe Printers and Faxes (Imprimante si faxuri).

Pri pocitaci s operacnym systémom Windows XP, Windows 2000 alebo Windows Server 2003 kliknite na
polozku Start, kliknite na Nastavenie a potom kliknite na polozku Tlaéiarne alebo Tlaéiarne a faxy.

Ce imate racunalnik s programom Windows XP, Windows 2000 ali Windows Server 2003, kliknite Start,
Settings (Nastavitve) in nato Printers (Tiskalniki) ali Printers and Faxes (Tiskalniki in faksi).

Sl s 38 il ¢Windows Server 2003 computer 51 Windows 2000 sl Windows XP 4liiy 531 5 suell e
sl g eyl claall 358 i) 5 i) 5 s

Na ra¢unalu sa sustavom Vista pritisnite Start, pritisnite Control Panel (Upravljacka plo¢a), a zatim u
kategoriji za Hardware and Sound (Hardver i zvuk) pritisnite Printer (Pisac).

Pouzivate-li poéitac se systémem Vista, klepnéte na tlacitko Start, déle na prikaz Ovladaci panely a poté
v kategorii Hardware a zvuk klepnéte na moznost Tiskérna.

Vista rendszer( szamitégépek esetében kattintson a Start, majd a Vezérlépult lehetéségre, végil a Hardver
és hang kategéridban a Nyomtaté elemre.

W systemie Windows Vista kliknij przycisk Start, kliknij pozycje Panel sterowania, a nastepnie w kategorii
Sprzet i dzwiek kliknij pozycje Drukarki.

De la computerul dvs. Vista facefi clic pe Start, Control Panel (Panou de control), apoi, in categoria
Hardware and Sound (Hardware si sunete), facefi clic pe Printer (Imprimantd).

Pri pocitaci s operacnym systémom Vista kliknite na polozku Start, kliknite na Ovlédaci panel a potom v
kategérii pre Hardvér a zvuk kliknite na polozku Tlagiarne.

Ce imate racunalnik s programom Vista, kliknite Start, Nadzorna ploséa in nato v kategoriji Strojna oprema
in zvok kliknite Tiskalnik.

gl s 5 3gad) 4 b Aadlall (3 0 Waan s caladl) Aa gl 3 i 2 (il (558 ) Vist Al 531 i el e
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Desnom tipkom misa pritisnite ikonu HP Color LaserJet CP6015, te pritisnite Properties (Svojstva).

Klepnéte pravym tlacitkem mysi na ikonu zafizeni HP Color LaserJet CP6015 a klepnéte na moznost
Vlastnosti.

Kattintson jobb gombbal a HP Color LaserJet CP6015 ikonra, majd kattintson a Tulajdonséagok
lehetéségre.

Kliknij prawym przyciskiem myszy ikone urzqdzenia HP Color LaserJet CP6015, a nastepnie wybierz
pozycje Wihasciwosci.

Faceti clic dreapta pe pictograma HP Color LaserJet CP6015 si facefi clic pe Properties (Proprietdfi).

Pravym tla¢idlom kliknite na ikonu zariadenia HP Color LaserJet CP6015 a potom kliknite na polozku
Vlastnosti.
Z desno migkino tipko kliknite ikono HP Color LaserJet CP6015 in izberite Lastnosti.

.uadbad (558 il 2 (HP Color LaserJet CPO015 3l (58 ) s sball 3 il

Pritisnite karticu Device Settings (Postavke uredaja).
Klepnéte na kartu Nastaveni zafizeni.

Kattintson az Eszkézbedllitasok filre.

Kliknij karte Ustawienia urzgdzenia.

Faceti clic pe fila Device Settings (Setari dispozitiv).
Kliknite na kartu Device Settings (Nastavenie zariadenia).

Kliknite zavihek Device Settings (Nastavitve naprave).
Sl @ldlae) oy sall Aadle (38

Krecite se prema dolje do postavke Accessory Output Bin (Dodatni izlazni spremnik). Odaberite isti nacin
rada koji je konfiguriran putem upravlja¢ke ploce i pritisnite Apply (Primijeni). Postavljanje za Windows je
sada zavrseno.

Pfejdéte na polozku PFidavna vystupni pfihradka. Vyberte stejny provozni rezim jako na ovladacim panelu
a klepnéte na tla¢itko Pouzit. Nastaveni systému Windows je nyni dokonéeno.

Gorgessen le a Tartozék kimeneti télca lehetéségig. Jelslje ki ugyanazt az tzemmédot, mint ami a
vezérl8pulton lett konfiguralva, majd kattintson az Alkalmaz gombra. A Windows telepitése befejezédbtt.
Przejdz w dét do pozyciji Pojemnik wyjsciowy urzgdzenia dodatkowego. Wybierz ten sam tryb pracy,
ktéry zostat wybrany na panelu sterowania, a nastepnie kliknij przycisk Zastosuj. Konfiguracja dla systemu
Windows zostata zakonczona.

Derulati la Accessory Output Bin (Sertar de iesire accesoriu). Selectati acelasi mod de operare care a fost
selectat pe panoul de control si apoi faceti clic pe Apply (Aplicare). Configurarea Windows este gata acum.

Prejdite na polozku Accessory Output Bin (Vystupna priehradka prislusenstva). Vyberte rovnaky rezim
prevadzky, ktory sa nastavil na ovladacom paneli a potom kliknite na tla¢idlo Pouzit'. Nastavenie v
operac¢nom systéme Windows sa teraz dokoncilo.

Pomaknite se navzdol do Accessory Output Bin (Izhodni pladenj pripomocka). Izberite enak nacin delovanig,
kot ste ga konfigurirali na nadzorni ploséi, in kliknite Apply (Uporabi). Nastavitev v programu Windows je
tako koncana.

Gl 358 ) o5 aSatll A ) 8 A5 3 (58l s okl my 2m ABalall gAY Agla ) ) ) e
Windows alac) oY1 JaiS) il
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Konfiguriranje softvera Konfiguracja oprogramowania  Konfiguriranje programske
za Mac dla komputeréw Macintosh opreme za Mac
Konfigurace softwaru Configurarea software-ului Mac s i)

v systému Mac Mac
A Mac szoftver konfigurdlésa  Konfiguracia softvéru v
systéme Mac

Na izborniku Apple pritisnite System Preferences (Preference sustava).
V nabidce Apple vyberte polozku System Preferences (Predvolby systému).

Az Apple meniben kattintson a System Preferences (Rendszerbedllités) lehetéségre.
u W menu Apple kliknij pozycje System Preferences (Preferencje systemowe).

Mac In meniul Apple, faceti clic pe System Preferences (Preferinte sistem).

V ponuke Apple kliknite na polozku System Preferences (Nastavenia systému).
V meniju Apple kliknite System Preferences (Sistemske nastavitve).
(pUaill =Munii) System Preferences G52 il <Apple 4l 2

2 9 U okviru System Preferences (Preference sustava) pritisnite Print and Fax (Ispis i faksiranie).

V poli System Preferences (Pfedvolby systému) klepnéte na volbu Print and Fax (Tisk a fax).

: A System Preferences (Rendszerbedllitas) ablakban kattintson a Print and Fax (Nyomtatés és faxolas) elemre.
u W oknie System preferences (Preferencje systemowe) kliknij pozycje Print and Fax (Drukarki i faksy).

Mac In caseta System Preferences (Preferinfe sistem), faceti clic pe Print and Fax (Imprimare si fax).

V okne System Preferences (Nastavenia systému) kliknite na polozku Print and Fax (Tla& a fax).
V oknu System Preferences (Sistemske nastavitve) kliknite Print and Fax (Tiskalniki in faksi).
(S5 4=Lk) Print and Fax 38 il «(aaill <:Munsi) System Preferences @l
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Pritisnite Set Up Printers (Postavljanje pisaca). Prikazat ée se popis pisaca.

Klepnéte na polozku Set Up Printers (Instalace tiskaren). Zobrazi se seznam tiskaren.

Kattintson a Set Up Printers (Nyomtatok bedllitésa) lehetéségre. Megjelenik egy nyomtatélista.

Kliknij przycisk Set Up Printers (Ustawienia drukarek). Zostanie wys$wietlone okno Printer List (Lista drukarek).
Facefi clic pe Set Up Printers (Configurare imprimante). Se afiseaza o listd de imprimante.

Kliknite na polozku Set Up Printers (Nastavenie tla¢iarni). Zobrazi sa zoznam tlagiarni.

Kliknite Set Up Printers (Nastavitev tiskalnikov). PrikaZe se seznam tiskalnikov.

lals A (= e ol (Glailal) dae]) Set Up Printers (558 il

31

Mac

Odaberite HP-ov proizvod, a zatim na izborniku Printers (Pisa¢i) pritisnite Show Info (Prikazi informacije).

V nabidce Printers (Tiskarny) vyberte pfislusny produkt HP a klepnéte na polozku Show info (Zobrazit
informace).

Jelslie ki a HP késziléket, majd a Printers (Nyomtaték) meniiben kattintson a Show Info (Adatok
megjelenitése) elemre.

Wybierz urzqdzenie HP, a nastepnie kliknij opcje Show Info (Pokaz informacje) w menu Printers
(Drukarki).

Selectati produsul HP, apoi faceti clic pe Show Info (Afisare informatii) in meniul Printers (Imprimante).

Vyberte produkt HP a potom kliknite na polozku Show Info (Zobrazit informécie) v ponuke Printers
(Tlaciarne).

Izberite HP-jevo napravo in v meniju Printers (Tiskalniki) kliknite Show Info (Prikazi informacije).

.(&lxk) Printers 4@l (e (<le slaall leds]) Show Info (358 2l &5 (HP e 2as
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Odaberite Installable Options (Moguénosti za instaliranje dodataka).
Piejdéte na panel Installable Options (Instalovatelné soucasti).

Jelélje ki az Installable Options (Telepitheté bedllitasok) elemet.
Wybierz panel Installable Options (Opcje instalacyjne).

Selectati panoul Installable Options (Opfiuni instalabile).

Vyberte panel Installable Options (MozZnosti instalécie).

Izberite Installable Options (MoZnosti namestitve).
(<l A48 @) LA) Installable Options s 5l 2

S popisa Accessory Output Bins (Dodatni izlazni spremnici) odaberite ispravan dodatak.

V seznamu Accessory Output Bins (Pfidavné vystupni prihradky) vyberte spravné pislugenstvi.

Az Accessory Output Bins (Kellék kimeneti talcak) listaban jelélje ki a megfelelé tartozékot.

Z listy Accessory Output Bins (Pojemniki wyjsciowe urzqdzenia dodatkowego) wybierz odpowiednie
urzgdzenie wyjsciowe.

In lista Accessory Output Bins (Sertare de iesire accesoriu), selectafi accesoriul corect.

V zozname Accessory Output Bins (Vystupné priehradky prislusenstva) vyberte moznost HP 3-Bin
Mailbox (Schrénka s 3 priehradkami znacky HP).

Na seznamu Accessory Output Bins (Izhodni pladniji pripomoc¢ka) izberite pravilen pripomoc&ek.
eall Galdl aoa (il #1,aY) Gl sls) Accessory Output Bins 4clé 4

S popisa Mailbox Mode (Nacin rada za izlazni sanduci¢) odaberite odgovarajuéi na¢in rada, a zatim
pritisnite Apply Changes (Primijeni promjene).
V seznamu Mailbox Mode (Rezim schranky) vyberte pozadovany provozni rezim a poté klepnéte na

volbu Apply Changes (Pouzit zmény).

A Mailbox Mode (Szorter méd) listaban jelélie ki a megfelelé tzemmédot, majd kattintson az
Apply Changes (Médositasok alkalmazasa) gombra.

Z listy Mailbox Mode (Tryb sortownika) wybierz odpowiedni tryb pracy, a nastepnie kliknij przycisk
Apply Changes (Zastosuj zmiany).

In lista Mailbox Mode (Mod cutie postald), selectati modul de functionare corespunzator, apoi facefi clic
pe Apply Changes (Aplicare modificari).

V zozname Mailbox Mode (Rezim schrénky) vyberte prislusny pracovny rezim a potom kliknite na
tla¢idlo Apply Changes (Pouzit zmeny).

Na seznamu Mailbox Mode (Na¢in sortirnika) izberite ustrezen nacin delovanija in kliknite gumb

Apply Changes (Uporabi spremembe).

(<) 3uki) Apply Changes Gsé il & caidall Jsdill g g 23a (2 (3 53im aa 5) Mailbox Mode 4l (e
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http://www.hp.com/support/clicp6015
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Membuka kemasan dan
memasang penghubung
keluaran aksesori

'l TR H M R B

Keluarkan kotak penghubung aksesori keluaran.
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Buka kemasan penghubung aksesori keluaran. Perhatian: Pegang penghubung aksesori keluaran dengan
hati-hati. Lengan penghubung - tampak dilingkari dalam gambar di bawah -~ mudah pecah.

HHE7 7€) Ty D %RRLE T, EE OXTZ2 77— L (TROATHENTWSED) FEAPT
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KA mAEIF,
Matikan produk.
TIVEZDER=ZTVET,

M=o dEs ELC

—_ —
JaindasRun

BAPAEmMEIR

i REMMEZET, NERTFRBERLREMEFBYERME,

Catatan: Sebelum memasang aksesori, produk harus berada dalam lokasi akhirnya dengan roda terkunci.
XE 77T VERIMITBEIIC. T 2 BRDGFRICGREL (B ZzEELE T,
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MRERENEFTENEHERE, HHHEENT,
Lepaskan baki pembalik dupleks, jika telah terpasang.

WEFRIRA Y FE N A ZBRISF TORHEIEEVALE T,

SH o4 AR Efo|7t EX|E0f AS Al O] & M AHELICH

D0ANNANAUNITANBANWREIFUa8N WINFaad L

HTEmINEEAE MREREK)

HTF=mERE LA NEL, ARBHAEN R LT,

Lepaskan dua sekrup pada nampan keluaran produk, dan lepaskan nampan dari produk.
TV ZDOHREE > D 2RO I ZN L BHEE Y ZEUALE T,

=8 X F LIAE 20IM &8 XS NE22FH 22U
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E R E e ~m — EEESI

Dorong kembali penghubung aksesori keluaran ke dalam produk. Perhatian: Pegang penghubung aksesori
keluaran dengan hati-hati. Lengan penghubung - tampak dilingkari dalam gambar di bawah -~ mudah pecah.

BE7 o) Ty DT UZICEOMITE Y, B OR72 7— L (TROATEENTLSED) &
BN TODTOERLTCEI RO TIEELY,
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Pasang kembali sekrupnya.
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Membuka kemasan dan ] hHa k=

memasang aksesori B4

8 IR,

Buka kotak aksesori.

T OREREELT,

FEE JAE HSEUL

anassginsnliaiu

ITEMEGaESE -

;‘It: SREFRVLMZEDLEN 1.625 K (5.3 &R ) EHRFEHZTE, UMEHTHA~RE
I o

Catatan: Harus ada sedikitnya 1,625 meter (5,3 ft) ruang kosong di depan palet untuk membuka kemasan
produk.

R 7Y IZERBI B FEDRICDELES 1.6m DAR—ADMETY,

FHES XY S E2H ZY E 2o AT 1.625m(5.3f) 2 S7+0] JU0{0F FL|C
v ak d. o o @ . A o ¢ .

WN'\EIWIG!: aasliNunInsadniway 1.625 was (53 V‘!@]) ﬂ']uﬂ%’lLLV]%’TNL‘W?J%']ﬂqﬂﬂﬁmﬂﬂﬂﬁnﬂﬂﬂﬂﬂ
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Keluarkan gabus kemasan dari tas plastiknya.
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Tarik landasan pada palet, lepaskan pitanya, dan pinggirkan pakunya.
FEDLEICAO—TZ5|EHL. T—TZIEDLTEVZERUALET,

ZE E 20 A= BAIHE #jLHO] HIO| =S M Ast # S o ol 22l &1L

F971900NINUULYIUIY Wnzintlaan uazn9aan1ianeg

WEFIRZE PR AR - T TR REEE— o

B—PEMEB/A—THIE, AEBEMHEENRE FRFLPUEIREEREHE,
Masukkan setiap paku ke landasan kemudian tekan paku ke dalam lubang di palet untuk memaku landasan
di tempatnya.

AO—T7ZBLTEYZFEDNIC 1 AT DIMLIAK AO—TZEELE T,
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HEA NGEMERN, SREEEREEE, & BIMEEFERER, 1%

M IS TEHE SN B o

Gunakan dua orang pada masing-masing sisi aksesori untuk mendorongnya perlahan dari palet.
Catatan: Jangan dorong aksesori dari belakang saat memindahnya dari palet.

2QANTT7 e )AL SX A FEDSpoKNERALET, FR: 7/t VR SRATEEIC

BADSHELGNTLIEEL,
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Lepaskan semua pita pengiriman, tag merah, dan bahan kemasan.
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‘| 5 MR METE 5-8 [EX (2-3 &) MALE,
Posisikan aksesori 5-8 cm (2-3 inci) dari produk.
7T ET )NS5~ 8cm BELTBEE T,
BEL£E2 0[St MF2ZFE 5-8ecm(2-321%]) Ao Lt

5@1@?’1Lmulﬂﬁqﬂnsrﬂa%uagjﬁ']ammﬂ%aaﬁuﬁ 5-8 @w. (2-3 #7)

AEHH B EEREE M 5-8 AN (2-3 M) B ©

Hubungkan kabel aksesori ke produk.
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Sejajarkan paku pada penghubung aksesori keluaran dengan lubang pada aksesori dan gulirkan aksesori
ke arah produk hingga Anda mendengar palangnya terkunci pada tempatnya.
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i MRUSEZETHME, BFTFAMEES, REREL, AR TEMEDE
B~ mbFHE,

Catatan: Jika perlu melepas aksesori nanti, buka pintu aksesori, longgarkan sekrupnya, kemudian tekan tuas
yang mengunci aksesori ke produk.

BAE BTT/ETVERINTIZEIE. 77T DR 7 Z BRI TR D %R 77t )T ) 2ICE
ELTWBLN—ZHLTIFETY,

F US| FEEZS 2ClcEHE F5F £ E €1 LIAE U d2|2 F5FS S0 2 A7
= dHE FEULCL

wangna: mnidudasnangUnssiiaiuasnlumeonas Widargunsaiiaty amuang uasnamuiidengunssiiaiaiueiasfiun

i WRUEFENTHY - FFTFMEER - RERERES > RARBETHMEENERNOFR -
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KEMENTmZEBERA LR TE2E -,
Pastikan apakah ruang antara aksesori dan produk rata dari atas ke bawah.
7o IET IV 2OERHN LT TRICCEZHEILE T,

FETIAAME Hel S0 SHOAM SHE7EA LF ehAl 2Rl L T

arareUIwBNEnivgUn Il ussinTasRuNII AR NdBUBLAZAE

M HEERZ ENERE LE THEBEEMN
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MBMAKEWIF, WERAFEERGUENTIR, S (HM) H0KkP
ﬁ?;%%$ AT e R B R o o RIS ED ( Z0) Rk Rk,
:L./:EO

Jika aksesori belum benar-benar sejajar, gunakan putaran pengatur tinggi untuk memperbaiki perataannya.
Putar putaran pengatur tinggi bagian depan (kanan) untuk memindah bagian atas atau bagian bawah
aksesori agar lebih dekat ke produk. Sesuaikan putaran pengatur tinggi bagian belakang (kiri) untuk
menstabilkan aksesori.

7T DUENET THEWNEEIE @ SHBL A VIV EE>GREHLE T, fiEb () O THEL
VIVEESTT7 72T D EEL IS TEE T ) 2IGEDF. BER (AR) OB SHABRA VIV EFE>TT Y
TV EREETEET,

FEHF0| Y&t LA FULH +8 =F OIS 0| 8510 2 JHE I L. JH(2
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d HoledE 25t FE558 LA AL
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I ERE EIEDHER ATIIFALNTING

Memastikan pengoperasian RERRIESE

2

IA-REER, SHFFENMEETIRE, XAREZ/LSMHRIE,

Hidupkan produk dan tunggu lampu hijau tanda siap menyala. Ini dapat memakan waktu beberapa menit.
TV ADERZE ANGKDENFRIZ Y THRT2ETHEE T, TNIIEIHDBIZELHIET,
M=o HEs AL =4 ZH| #ASO0| AHE H7HA Z|CHE L Ch of Ext= R 20| &2 E LG

= A ¢ < v A oA ] v a
iataasNunW LLﬂ:iaﬂuﬂizﬂ\?‘lwLlﬁﬂﬂﬁﬂquzwsﬂﬁﬂﬂlﬂuﬁlmFJ') sﬁﬂﬂ:‘lfﬂnﬂhlﬂﬂhlﬂuplﬂ

FEERERLEGGBHMEETERE - EVRERELNE -

i HERELEAMTANZ LI B EMAESY,
Catatan: Ruang di atas dan di bawah nampan keluaran harus bebas dari halangan.

EBHHREY O ETICEEMH GO EZRBLTIEEL,
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i EALUABNTFRESN, MESRARB/NMEFRIKR T,
Catatan: Anda dapat menyesuaikan pemandu nampan buklet untuk ukuran kertas buklet yang berbeda.
BRI TvILvbEY AR TYILY D BT A XICEDETRE TEET,

Z: AN BRI B JIO|SE AMKE X Al0f HH THE 4 ABLC

NANELHA: AN INLTUMNUINAN AN HEANFYALRULANT N ILYUIANITAHFNALIULANGT g

i IEATRASHE AR O T AR SR R T 2R A R T i AR AR -
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INBFRUERIBE TARIER,  (ET—SBRaEER, )
ERBEEAN, FRobEE M REEEA— " AASANE, RASRESTOELE,
WEREE Al g, . ‘
AR SRR, RSB A A R R — A K, Y — R, e

52
i F) R — AR

Ada dua mode yang tersedia untuk pembuat buklet. (Pilih mode di langkah berikutnya).

Bila digunakan Mailbox Mode [Mode Kotak Surat], setiap nampan ditetapkan kepada seorang pengguna atau
sekelompok pengguna. Setiap kali pengguna mengirim pekerjaan cetak, pekerjaan tersebut akan diarahkan ke nampan
yang ditetapkan.

Bila digunakan Stacker Mode [Mode Penumpuk], kedua nampan atas akan berlaku sebagai satu nampan besar. Bila
sebuah nampan telah penuh, pekerjaan secara otomatis diarahkan ke nampan berikutnya.

TvIlby b A=H—ITIE 2 DDE—FHHBIET (FERITHE—FIZ. ROFIETERLET),
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A) EEHIERE, ZRTREUE i%o B) #2 T v A3 ‘H:'.E’m_t “@Eﬁiﬁﬁ” E3
’ gk}:?ﬁ—r Yo C)_&TVLJ\ Miz s “g_ 2 ‘(o
D) # T v LIRH R “BIEERX" , KRBT v, E) i — W?ﬁ%ﬂf*ﬁ‘t RE%E

= an?élﬂﬁﬂ%o

A) Pada panel kontrol, tekan Menu untuk menampilkan menu. B) Tekan w untuk menyorot menu
CONFIGURE DEVICE [KONFIGURASI PERANGKAT], kemudian tekan ¥". C) Tekan w untuk menyorot
menu MULTIFUNC. FINISHER [PENUNTAS MULTIFUNGSI], kemudian tekan ¥". D) Tekan w untuk

menyorot OPERATION MODE [MODE OPERASI], kemudian tekan ¥". E) Pilih mode operasi, dan
tunggu produk dimatikan dan dihidupkan kembali.

A) O bO— )V INRIVD [A=a=] L TAZ21—FFRRLET, B)w ZHLT [T/\MRADFEE] A=
1—HINATAM ¥ EFHLET, O w AL T [RIVFERET Zv v AZa—&/INATZA L. ¥V
EILEY, D)w Z LT [BIEE— R Z/\MSA L. v ZHLE T, E)EMEE—RZ&RL T T
AT vy MOV L THOBIEE T2 TRHEET,
A) MO HO M HIFE S22 H=7t EAELCH B) w 2 =23 &X 714 H=E MEst & v
=|A1 CH| S OUM HHE MEst S v 2 SELCH D) w 2 53AM &S
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A) 7 mme‘um na Ly LwaLLamLuu B) na w Lwataammua'm"lﬂmuu CONFIGURE DEVICE uazna ¥ C) na w
LwaLaauLmumwﬂﬂmuu MULTIFUNC. FINISHER uazna v~ D) na w iiaideuunuaingluiit OPERATION MODE

uazna v E) \RenTuamarnau uazselitedasRundauszidal

A) EESERL > L THEERUERINGESR - B) R T v URBHETR "REXE, ek RERT v -
Q2T v URBRET 'SIEEEREE, R > ARE BT v o D)IRT v UIRBETR TEERK, - %
BET v o E)BEEREN > EHERAMAER  REBHEER -
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E?f‘bﬂfitﬂy]ﬁ E, HITEDEER, A)AEEHEIRLE, MTRA, BT v RN
Er 58", ?k@?t-F v Q) #F v URHER GTHRE" , AEET v 1l
*TEIJ BER, WS I ENBIBN L 4608, MR TSR M,
Untuk verifikasi fungsionalitas, cetak halaman konfigurasi. A) Dari panel kontrol, tekan Menu.

B) Tekan w untuk menyorot INFORMATION [INFORMASI], kemudian tekan ¥". C) Klik w untuk menyorot
PRINT CONFIGURATION [KONFIGURASI CETAK], kemudian tekan ¥~ untuk mencetak halaman
konfigurasi. Jika halaman tersebut dicetak ke nampan keluaran aksesori, berarti pembuat buklet telah
dipasang dengan benar.

BEN—JVZORILT, LT T, A) I bO— )V /\RILD [AZa—] =1L F T, B) w ZIRLT
B Z/N\AZA L, v ZRLE T, Qw ZRL T [REN—JDHIR Z/\1 51 bL, v ZHLTHK
EN—VZHRILE S, TvoLy b A=A—DELLEUMIFSNTOSE HRIENR—ID 77
DEHEE > ICHREENE S,

74 HOIRIS 21245101 HICA2 ASSH=X| SQIBLICE A) HI01 20N WS ~EUC B) v & =
BN RE MUE S v 2 FEUCL (v S 2AM 4 NS MAE 3 v 2 salM 7y
HO|X| S QI ELICE P4 HOIXT} R4 E SHHOR AMEHEH 28X H47|7} YototA A
ZiolL|C},

Tunsasrnsaunisrinen ldRawwinmsiwwaan A) mmemu na wi B) na w LwaLaauLmumwvlﬂw
INFORMATION uazna ¥ C) na w meaammumwﬂﬂw PRINT CONFIGURATION wazna ¥ iiNeRunmnianTn
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ERFELIHEE - FRSIEMAREE - A) EESIER X TIHEER - B) 2T v URBET T&f, - A&
Ty Q#F—T v URBER TSIENAR, - REET v DIIENAEREER - MRZE®ESIEDZMHFH
Mg > BIR RO EMTEFMEEE -
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108



BLE Windows {4 Windows V7 M7 DEGE sanmansas Windows

Mengkonfigurasi perangkat ~ Windows 2 ZE Q0 L R E Windows X
lunak Windows

23 MREARRET G, BFERTmANTEEFRRARITRE,

&
£%windows Windows AP, {FHEHITS B 24, Mac Macintosh R, iERES

= o

Jika Anda belum melakukannya, instal perangkat lunak produk dengan mengikuti petunjuk dalam Panduan
Persiapan produk. “

£ Windows Pengguna Windows, lanjutkan ke Langkah 24. Mac  Pengguna Macintosh, lompat ke
Langkah 28.

TIVEDY TR I T7ZERAVAR—=ILLTWEWEEIE TV RIRBLTWA Ty Py T BRI
WO TAVA—=IVLET, “

£ Windows Windows ZfEH L TUL\3IBE 1. Mac | Macintosh Z BB LTWA5E L.
FIE 24 |THEATLIZEL, FIE 28 (THATLIEEL,

HE AZESE EXISH §2US P ME AR HBAMQ Qo Tt M E AZE 0 & XL

£7 Windows Windows AF2 XHE 7l &3l A 24EHA|2 0| S &t Tt Macintosh AFEXH= 28EHA| =
HZ Ol S &L T
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£ Windows wls Windows da'lyfs tunauit 24 Mac | w13 Macintosh alifs awaawn 28
U

RREMAFHERTHRARKERRE WRERPITILEIE)

&7 Windows Windows {8 fi s » S5 EHITHEE 24 - m Macintosh & - F5Bk 2558 28 -
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», .
& ’ Windows'

M Windows XP. Windows 2000 5§ Windows Server 2003 i+ & #l4k % &8 & FF IR AR
B, ARREGIENIESITEHFIER,

Dari komputer Windows XP, Windows 2000, atau Windows Server 2003 Anda, klik Start [Mulai], klik
Settings [Pengaturan], kemudian klik Printers atau Printers and Faxes [Printer dan Faks].

Windows XP, Windows 2000 E7zl& Windows Server 2003 DIFE & [R2—F R2> %717 L. [B&E]
TERAVRLTCITI R el [TV 2EFAX] 20 ) v I LE T,

Windows XP, Windows 2000, Windows Server 2003€ 2% 5t= AREOW M= A& MA ZEIE] ==
DRIE| U WAS 2ACHZ 22O

nnaoufiaas Windows XP, Windows 2000 wia Windows Server 2003 lvadn Start ( 3u) Adn Settings (n3daen)
wazaan Printers (.nSasfiun) v5a Printers and Faxes (in3asfanuazunn)

7£ Windows XP » Windows 2000 = Windows Server 2003 Ef_E - 3&— THIth - 58%E - AEE—THX
B ENRBMEE -

M Vista itEHOR B FRFEGER, ASEESESTEN DR EITEN,

Dari komputer Vista Anda, klik Start [Mulai], klik Control Panel [Panel Kontrol], kemudian dalam kategori

Hardware and Sound [Perangkat Keras dan Suara], klik Printer.

Vista DIFEE[RF—=F K2 [A7bA=IV INRIV] DIEICT )y L IN=FoxT7EF IR O [TV

A=)y ILET,

VistaE 28tz ZARFEH M= AlEL HOES M2 22/eh = SIEHI] I L2]|9 HF0|A =8l
E1E S2 &Lt

nnaaniaei Vista lwadn Start (5u) asn Control Panel (uwsaruqu) uazlu Hardware and Sound ( FTIAUITUAZLFEN)

Twasn Printer (1n3asfiamn)

7 Vista B E - #=—TFi%E ~ 68 - RAEEBWREMERERN P —TENRHE -
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2

My .,
& J’ Windows

A HP Color Laserlet CP6015 BiR, ARG HEM.
Klik kanan ikon HP Color LaserJet CP6015 dan klik Properties [Properti].

[HP Color LaserJet CP6015] 774 A= HV )y LT [FAINT21 &2 7') v I LE T,
A 2EZ HE2Z HP Color Laserlet CP6015 00| 22 22iet = {4 S LT
adnuiilenau HP Color LaserJet CP6015 wazadn Properties GEEH)

7£ HP Color LaserJet CP6015 El/r EiIR—TERAR » KER—TAR -

2

f J’ Windows

BEREFRERTF

Klik tab Device Settings [Pengaturan Perangkat].
[FINARADE] 2 7%= )y I LET,
x| 4 H e FELUCL

aAfnuaL msﬁwhaﬂnmf

— TRERTBEY -

2/ B

l . 7 Windows

B TRFIM MBS, EFESEHER EEENREEXBRNENX, RKERTN
B. Zlt Windows iZE& 5 ﬁY.

Gulir ke Accessory Output Bin [Nampan Keluaran Aksesori]. Pilih mode operasi yang sama dengan yang telah
dikonfigurasi pada panel kontrol, kemudian klik Apply [Terapkan]. Pengaturan Windows sekarang selesai.

TICR7O—)VLT HEEBHEFL M X RLE T, O bO—IUI\XIVTIEELIE—FEEIRL T [EAA]
V) LET, TN T Windows TDt v~ 7w T T,
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Bt E Mac & Mac VT b I T DEFE saenandurs Mac

Mengkonfigurasi perangkat Mac 2 ZEQ0f 74 B E Mac B
lunak Mac

2 8 B Apple EEFHRETE

Dalam menu Apple, klik System Preferences [Preferensi Sistem].
! [Apple] X =21 —D [YRATLIRIR®RE] =7 v/ L& T,
n Apple Ml 7Ol M AR SAME S FELCL
Mac lwiwy Apple adin System Preferences
£ Apple ThaERS > R— T RMEMFERTE -

BEHEREMENEERHWITENSER,
Dalam kotak System Preferences [Preferensi Sistem], klik Print and Fax [Cetak dan Faks].
;. ARTLERIBRE] RV IATATIINET7IIR] &0 v 7 LET,

ANAE B EEE gAtof A el H WA S =FLC

Mac | unsies System Preferences an Print and Fax

£ TRREERE,) ARH - B THINMEE -
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30

Mac

BERETODN. BESETITEHNIIE,

Klik Set Up Printers [Atur Printer]. Daftar printer ditampilkan.
[FV2DBEI 207 LET, TUVZDIAMRRENET,
ZEIE MES +ELCH Z2H S50| EAE LT

aan Set Up Printers Printer List aztsngiu

B—TREMRE - RBFEFEFHE -

31

Mac

i HP 7=, AFRGITENRE FRRRE T
Pilih produk HP, kemudian klik Show Info [Tampilkan Info] pada menu Printers.

HP D7) 25 ZRIRL [T R AZ21—0D [1§HRERB] =7 v LE T,
HP M &2 MEis Ot T2 M 70l B2 EAIE &L CHL
\enwdanme HP uazadn Show Info uuiuy Printers

BIE HP Ef > REENREINGERT - Z—THTREM -
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32

Mac

EFRFEERE R
Pilih panel Installable Options [Opsi yang Dapat Diinstal].
[AYR—IVATREF T a2V %)V EEIRLE T,

X ME§ AL 2 S MEEL O

1danuws Installable Options

BZ P REERIAAE R

33

Mac

MBS R, EFIEBAIME,

Dalam daftar Accessory Output Bins [Nampan Keluaran Aksesori], pilih aksesori yang benar.

EERHHERL A1 VAN CTT 72T Z2ERLE T,

HE S 20N YUS LSES MEFL T

lTusums Accessory Output Bins liRangunsnisiufignaas

ERHF R Erh o SRR -

34

Mac

BRI R P, EFEEHHRIERN, AEETHAEN,

Dalam daftar Mailbox Mode [Mode Kotak Surat], pilih mode pengoperasian yang sesuai, kemudian klik
Apply Changes [Terapkan Perubahan].

[A=IVRY IR E—=F]1 VA NC. %I 2EMFE—FZERL [ EEDBEB] =7 v/ LET,
SEa EE S50M L2 2E RS MG O WY Ale H8S 5L
lussms Mailbox Mode lsiidanlnuamsanifiumsfitmanzas uazadn Apply Changes

EEREENEEY BEEENERERX  RAER-TERSE -
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http://www.hp.com/support/clicp6015
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